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Sabině

Je to má múza. Můj motýl. Moje všechno.

 


 

První ultrainteligentní stroj

bude poslední vynález,

který kdy člověk uskuteční.

Podle Irvinga Johna Gooda

 


 

1. DÍL

NEPŘÁTELÉ

 


 

Afrika.

Promoklý čas.

Od dubna do října je vzduch kapalný. Dešťové fronty v té době visí nad horami jako černomodré planety a ženou se směrem k savaně, cestou je oživuje tajuplná zář. Duchové větru sviští po postatomárně žlutém nebi jako zvěstovatelé nadcházející potopy. Oceánové planety je líně následují, polykají obzory a výhled, nasávají do sebe den, dokud všechno nesplyne v jednu všeobjímající čerň.

Mrakem proniká hřmění.

Putuje od východu na západ, jako by si titánské bytosti řetězově předávaly rozkazy. Bytosti z onoho světa, snad i sám Nhialik, nyní převtělen do Denga. Smluvená znamení, jež mají zahájit očistu světa a smýt jeho viny, ovšem první liják mnoho nezmůže. Vyprahlá a rozpukaná půda zřejmě není v stavu polykat kapky. Ty se nabobtnalé zatřesou v prachu, ihned ztratí tvar a zanechají po sobě rychle blednoucí skvrny blátivé kraklé glazury. Vzhledem k impozantním kulisám, jež nahánějí děs, je to spíš ochotnické představení. Krátká sprcha končí stejně náhle, jako začala.

Všechny zvuky odumřely.

Následuje ticho před totálním zánikem. Z nebe se dolů na zem řítí oceán.

Nezpevněné silnice se během minut mění v úžlabiny, jako by země pukala a vymetala své nitro na povrch. Prýští z ní tuny nepoddajného červeného bahna plného bublin, jak do něj perou dešťové kapky. Luka a pastviny se proměňují v jezera, která se vylévají z břehů a tvoří vřící plochy, na nich těsně vedle sebe raší květy z rozstříknuté vody. Co bylo kdysi součást pevniny, je nyní ostrov. V živlech řádí Markardit, veliký černý bůh, jenž přináší smrt a plodnost, nikdy však jedno bez druhého. Potopa roste jako zuřivý organismus a vine se mezi houštinami a střídavě vlhkými lesy, strhává s sebou všechno vyprahlé. Splachuje starý svět odsouzený k zániku, ruší všechny důvěrně známé struktury a vyhlazuje jakoukoli jistotu, a to až do okamžiku spontánního nového uspořádání.

Někdy prší bez ustání celé dny.

Pak se najednou dešťová mračna roztrhnou jako právě nyní, kdy modř bez sebemenší vady na kráse dobývá nebe nazpět. Modř sytá a intenzivní natolik, že se muži v bahně bezděčně přikrčí a pevně sevřou v prstech své Hecklery & Kochy, jako kdyby je ta modř mohla vcucnout a vyplivnout do protější dimenze.

Do Nhialikovy říše.

Nhialik se octl mimo dosah člověka, poté co prabohyně Abuk oddělila nebe od země a zmocnila nižší božstva, aby řídila osudy Dinků – také by se dalo říci, že podlomila moc nejvyššího boha tím, že ho okradla, aby mohla dát lidem víc, než kolik pro ně velebůh zamýšlel. Čímž ho zahanbila a uražený Nhialik se stáhl, ale jako bůh deště Deng se neustále do všeho vměšuje, k prospěchu i zkáze všech.

Skoro by se těm příběhům dalo věřit.

 

Major Joshua Agok je anglikán a věří v Ježíše. Podle západoevropského a amerického chápání by to pro pohanská božstva mělo znamenat akutní nezaměstnanost, jenže Dinkům je princip „buď, anebo“ křesťanského monoteismu cizí. Misionáři, kteří na Bílém Nilu před sto padesáti lety padli za oběť chorobám, i pozdější otcové z Verony, britští anglikáni a naposled vyslanci americké presbyteriánské církve – ti všichni nikdy nepochopili, že je možné věřit v Ježíše a zároveň ho bez problémů zařadit do rodiny nižších božstev a uctívaných předků. Ti staří už tu jednou jsou. Na přírůstek pohlížejí podezíravě a nakonec přátelsky, ale proč by kvůli němu měli odcházet?

Zmizí snad kráva, když si někdo přikoupí druhou? Ztrácíme se v mýtech, napadá majora.

A proč? Protože už nedokážeme věřit sami sobě. Ale v něco člověk věřit musí. V Bibli se píše mnoho dobrého, a kdo by popíral, že přírodu oživují duchové, působí v ní duše zesnulých a že skutečně všechno, co bylo stvořeno, je materiální podobou světa duchů, kteří takto přecházejí do naší dimenze? Ale ať už nám dalo rozum cokoli – rozhodně to nechtělo, abychom ho nepoužívali k ukončení této nešťastné občanské války. V opačném případě by bylo všechno marné. Co všechno jsme vytrpěli a jaké utrpení způsobili druhým, abychom prosadili svou vizi svobody.

A právě tyto vize nyní představují problém. Agok se ohlédl.

Kreatury z hlíny, v zablácených obličejích se lesknou oči. Jako kdyby země povýšila sebe samu. Když Agok přehlíží svou malou bojovou jednotku, musí myslet na legendu o golemovi. Má sto dvacet po zuby ozbrojených golemů. Nepatrnou hrstku proti Olonyho milicím, které kontrolují oblast. Ale má ty nejlepší, jaké mohl najít. Lid, kterému dali do rukou pušky, aby bojoval za svou nezávislost, se nestane údernou armádou jenom proto, že někdo kolem sebe namaloval kruh a to, co je uvnitř, nazval státem. Jenže tihle hoši jsou opravdu dobří. Agok si je osobně vybral, každého jednotlivě. Nyní se soustředěným výrazem dřepí v nízkém podrostu ve stínu tamarindů a akátů. Dokud má slunce svoje žhavé intermezzo, listnaté koruny skýtají ochranu. Před deštěm je však neušetří. Při průtrži mračen je celkem jedno, kde se nacházíš. Vlhkost doléhá ze všech stran, a tak jsou všichni promoklí až na kůži. Červené bláto taky vykonalo své, aby muži vypadali jako horda skřítků na číhané.

Chvilka oddechu, říká si Agok. Neplánovaná, ale nikoli nevítaná.

Po ní vyjdou z lesa a vyrukují proti Olonyho pozicím.

 

Nastane okamžik, na který horečně čekali od chvíle, kdy je helikoptéra před dvěma dny vysadila v zemi nikoho.

Pěšky se probili až sem, řídkým lesem bohatým na podrost a stranou rozbahněných cest, které beztak nebyly schůdné. Tady nahoře, v severním příhraničí, déšť dokonale odřízl lidi od světa. Obce a usedlosti při místních komunikacích budou následující měsíce nedosažitelné. Na celém území státu existuje asi jen padesát kilometrů asfaltových silnic, jež slouží výhradně k tomu, aby dalekému hlavnímu městu dodaly aspoň trochu urbánního vzhledu. Když tam před šesti lety slavili nezávislost, hlučný pestrý městys obklopený chatrčemi a s náhodně rozmístěnými reprezentačními budovami se stal pojmem. Být tu znamenalo udělat terno. Rodil se stát a každý chtěl asistovat u porodu. Na jediné reprezentativní adrese v Sahara Resort Hotelu se tísnili diplomaté, ropní magnáti, obchodníci se zbraněmi, modré helmy, neziskovky a kazatelé, a všichni měli v příručním kufříku nemocnice, univerzity, letiště, ropovody a misijní stanice. Žalostný stav motorových vozidel se jakoby mávnutím kouzelného proutku proměnil ve vzorkový veletrh japonských terénních vozů se satelitní anténou. Už jen ropa nalije do státní pokladny miliardy dolarů a v evropských humanitárních fondech čekají stovky milionů dolarů na poskytnutí rozvojové pomoci. Po desetiletích krvavých bojů se dosáhlo odtržení od muslimské diktatury na severu, jež tak dlouho vykořisťovala černošský africký jih, aniž pro jeho obyvatele hnula prstem. Pokořený diktátor spěchal podepsat mírovou smlouvu a sliboval, že s novým sousedem bude udržovat nejlepší vztahy. Najednou z něho byl mílius a od huby se mu jen prášilo. Byl na něho koneckonců vydán mezinárodní zatykač za zločiny proti lidskosti, a tak nebylo na škodu zahrát si pro změnu na smířlivého a vstřícného člověka.

Takovou příležitost jsme měli! říká si v duchu Agok. A potom jsme ji promarnili.

 

Vyhlížel zpoza kmene akátu, kde se ukrýval. Před ním se rozprostírala savana. Rajon spoře porostlý křovím a osamělými stromy, protkaný kulatými chýšemi se slaměnou střechou, které za deštivých měsíců sloužily pastevcům stád za příbytek. Ještě minulý měsíc to tu vypadalo jako na Marsu. Teď už z nasáklé půdy vyrašily svítivě zelené rohože trávy, koruny stromů se zazelenaly listím jako ve zrychleném filmu, květy explodovaly do pestrobarevné krásy, prostě travestie stvoření. Blížil se pach příštího deště. Nad horami se nakupila nová mračná monstra a hnala před sebou hejna ptáků.

Agok si užívá chvíle, kdy je vzduch čistý tak, jak ho v období sucha nelze zakusit. Proniká do plic téměř bolestivě. Agok pozoruje, jak se nad rovinou zvedají první cáry a okolní les se začíná pařit. Polední slunce bodá z nadhlavníku a rozpoutává omamný tanec molekul, rve vodu z půdy, sotva ji do ní nebe stačilo napumpovat. Vše se odpařuje, žár je enormní. Savana začne brzy vypadat jako pod závojem a Agok a jeho muži v ní budou působit jako přízraky.

Opar a déšt je skryjí. Na otevřené rovině je to jejich jediná šance. Planina je odděluje od vlastního místa akce. Mezi nimi a městem, které obsadili Olonyho bojovníci, se rozprostírá pět kilometrů. Je to aglomerace z baráků a kontejnerů na kraji obrovského zařízení pro těžbu ropy, které trčí z roviny, jako by tam bylo transplantováno z jiného světa. Řeka, kterou musejí cestou překročit, se nejspíš rozlila do několikanásobné šířky a bující zalesnění na jejím břehu brání výhledu na ropné pole, jež se rozkládá za ním. Všechno, co Agok vidí, jsou jenom volně rozmístěná stáda dobytka a osamělá lesní zvířata, která se v očekávání dalšího lijáku ubírají ke skupinkám stromů.

Něco antilop, sloní pár i s mláďaty, která se uvelebila ve stínu baobabu a svými kly drápají kůru.

Z několika satelitních snímků, které jim poskytli Američané, mají určitou představu, jak vojevůdce rozmístil své lidi. Je to dost informací na to, aby tyranovi raději uhnuli z cesty. Otevřený boj by byla jasná sebevražda. To se rovnou můžou vzájemně přivázat ke stromům a zaručeně zemřou mnohem milostivější smrtí. I pro otrlé a ostřílené vojáky je Olony ztělesněním ďábla, jehož lidé přepadají vesnice, hanobí ženy, mučí je a mrzačí, jejich mimina házejí do zapálených chatrčí a starší děti odvlékají do vojenských výcvikových táborů. Tam je naučí pohrdat každým a vším, nutí je jíst lidské maso, znásilňovat a usekávat ruce a nohy. Kdo na to nechcípne, ten je odměněn bouchačkou a poslán do boje. Od vypuknutí občanské války takhle zmizely tisíce dětí a opět se vynořily jako traumatizovaní zabijáci – na obou stranách.

Musíme tomu učinit přítrž, říká si Agok. Jak jsme jen mohli takhle zesurovět?

 

Do vyzvánění zvonů se mísí tamtamy, auta troubí, všude hraje hudba. Na ulicích se tancuje a skanduje jméno prvního svobodně zvoleného prezidenta. Je to charismatický člověk, má za ušima, studoval a poznal svět. Stetson, jejž mu osobě daroval George W. Bush, nosí jako druhou hlavu. Pouliční svítilny jsou ozdobeny novými státními vlajkami, fasády nejsou téměř vidět za plakáty vládní strany, která byla ještě včera povstaleckou armádou. Cestu k letišti zdobí umělé květiny, každou hodinu tam přistávají hosté. Představitelé Číny, EU, Ameriky, Africké unie a Arabské ligy. Ohlásilo se třicet státních představitelů, Pan Ki-mun vystupuje z letadla a usmívá se do objektivů. Uprostřed kruhového objezdu v centru vyrostl sloup. Je černě nalakovaný a korunovaný svítícími písmeny: Žili jsme společně pod útlakem, nyní jsme společně svobodní. Šťastnou nezávislost všem!

Agok na tenhle den nikdy nezapomene.

Šťastná nezávislost, říká si trpce. Průlom! Nádherné veliké slovo! Nebo pes puštěný z řetězu. To je v Africe krycí název pro vyrovnávání účtů. Prorazte nám bránu do budoucnosti, a my skrz ni dokážeme projít do temné minulosti. Lidem se honí hlavou prvotní hřích. Jde tu o uraženou pýchu a krádeže dobytka, o pastviny, cesty, o otřepané mýty. Nhialik měl dva syny, Dinku a Nuera. Oběma slíbil dar. Dinka měl dostat starou krávu, Nuer tele. Následující noci přišel Dinka do chléva a Nuerovým hlasem si vyžádal tele, jež mu bylo ihned vydáno. Když Nhialik seznal, že svému bídáckému potomkovi sedl na lep, popadl ho boží hněv. Ustanovil, že Nuer smí až do skonání věků krást Dinkovi dobytek, a kvůli takové kravině si teď jdeme po krku!

Prastará otázka zní, kdo si začal.

Nikdo, a v tom je ten zakopaný pes. V našich otupělých vzpomínkách jsme vždycky všichni byli jenom oběti.

Vyřídit Colonyho k ukončení občanské války nestačí. Je to jen jeden řezník z mnoha, ale úspěšná ofenziva vyšle signál: Asi nemůžeme zvítězit – ale vy taky ne.

Tak pojďme konečně uzavřít mír!

Agokovi lidé jsou záškodníci. Vycvičili je vojenští stratégové z USA a ukázali jim, jak infiltrovat do systému a zevnitř přivodit jeho pád. Výbušninami, otravováním studní, dezinformacemi. Pomocí zbraní jen tehdy, když je to nevyhnutelné. Muži tedy vynaloží všechny síly na to, aby se vyhnuli přímé konfrontaci. A samozřejmě vědí, že k ní nakonec stejně dojde a jejich vyhlídky přežít nasazení jsou všelijaké, jen ne růžové.

Ale jistá šance tu je.

Když nic jiného, tak aspoň šance napáchat pořádné škody.

Agok trpělivě vyhlíží, jak se stahují mračna. Muži se nyní zhoufovali těsně kolem něho jako organismus tečkovaný červenými barety, jenž synchronně dýchá, chvěje se a čeká. Při každém pohybu jim z bojových uniforem odpadne malý kousek krusty, bláta vysušeného sluncem. Naoko trčí v marastu, ve skutečnosti plavou v ropě. Na ropě plave celý jih. Stojí na rudách, diamantech, zlatě a stříbře. Je to přímo zázrak, že vláda mladého státu vůbec vydržela celý jeden rok, dokud ji nesvrhl viceprezident – Nuer. Od té doby půl armády bojuje na straně prezidenta – Dinky – a druhá na straně protivníka. Spojenecká věrnost podléhá výkyvům, vedle nichž se lokální předpovědi počasí poslouchají jako neúprosné Boží přikázání. Tak třeba Colony: nedávno ještě oddaný vládě jako generál ozbrojených sil, jenže o oddanosti se vyjednává každou hodinu znovu. Teď bojuje na straně renegátského viceprezidenta.

Ale třeba taky jen sám za sebe.

Všichni jsme vzešli z pralesa, uvažuje Agok, a nemáme představu, co nás odlišuje od našich mučitelů.

Teď už to víme.

Nic.

Odvedli jsme krvavou daň, abychom poznali, že nás žádné společné hodnoty nespojují. Jak taky, když se svazky formují z kmenů, které jsou historicky nepřetržitě na válečné stezce. Tento kontinent plodí rebelie se stejnou neodvratností, s jakou slunce vrhá stín, jako kdybychom pocit vlastní hodnoty dokázali rozvíjet pouze ve věčné opozici, a nikdy to nebude o poznání lepší. Budiž. Možná pro ty, kdo nám dodávají zbraně. Přihrávají peníze. Podporují střídání u moci za kutné právo a vrtnou licenci. Povstání a korupce vytvářejí kruh. Před řadou generací jsme byli zotročeni a dnes se zotročujeme sami a vzájemně si ubližujeme mnohem víc, než jak nám ubližovali cizí utlačovatelé. Ani ten nejprudší déšť nespláchne ze země proudy krve, jež byla prolita jen mezi Dinky a Nuery.

Možná dnes vyhrajeme malou bitvu, abychom ukončili velikou. Agok dává svým mužům znamení.

 

Ti vystupují opatrně z lesa na volné prostranství, přikrčení a s přilícenou puškou.

Slunce nad nimi se ubírá po kraji burácejícího břehu a sinavě ho ozařuje. Paprsky se zažírají do hrozivé černoty, jako by měly sílu ji rozložit. Slunce v poslední demonstraci své moci vytahuje mlžnou oponu výš a uzavírá ji nad hlavami vojáků. V oblačných cárech si bláznivě hraje světlo. Mihotá a třpytí se, poté ho spolkne obrovský mrak, jen tak banálně a mimochodem, a zbaví svět všech barev.

Rázem se ochladí.

Opar houstne. Savana se mění v kulisu z vystřihovánek, v diorama za sebou následujících vrstev. Odstupňovaná šeď vytváří teatrální hloubku. Antilopy ubírající se po levé straně zorného pole pod stromy, bělouché vodušky s charakteristickým zbarvením a satyrskými rohy, se proměňují v pouhé skici, obrysy bez vlastností. Odhadnout vzdálenost je v té prádelně těžké, ale Agok krajinu zná. Vyrostl nedaleko odsud, což byl jeden z důvodů, proč této akci velí. Zná důvěrně orientační body, v prvé řadě kolosální baobaby, jimž se také říká opičí chlebovníky. Jejich obří kmeny a zvláštně kroucené větve by člověk mohl považovat za velikánské chobotnice vyrážející ze země, z jejichž ztuhlých chapadel vyrůstají další a další malá chapadla a chapadélka. Mnohé se už zazelenaly a s listím vypadají trochu víc jako stromy, a ne už tolik jako cizorodé kreatury, leč bizarní dojem nepomíjí.

Legenda praví, že baobaby zasadil sám ďábel, a to kořeny nahoru. Proč? Ďábel zkrátka takové věci dělá.

Agok svírá rty. To jediné ďábelské na baobabu jsou vlastně pouze květy, z nichž proudí intenzivní zápach tlení. Ten milují kaloni, kteří se v noci slétají k baobabům po hejnech a opylují je.

Agok kontroluje výzbroj a výstroj vojáků: nůž, láhev s pitnou vodou, munice. Vojenský oddíl se nyní rozvíjí do rojnice, jak bylo předem domluveno. Každý využívá nejbližší krytí. Mihne se kousek dopředu, setrvá v rašící trávě, za křovím nebo pod akátem. Přikrčený popoběhne dál. Muži se pohybují s neslyšnou elegancí vzdor zátěži, kterou nesou: výbušniny a rozněcovače, granáty a proviant. Nad nimi mohutní apokalyptický mrak, svíjí se v křečích, snáší se dolů a křižují v něm elektrické výboje.

Na planinu pleskají první kapky.

Výhled se rapidně zhoršuje. Agok ještě v dálce zahlédne rozmazanou siluetu sloní rodiny, a hned nato ji pohltí opar. Muži postupují rychle kupředu. Ještě pár set metrů, potom terén mírně stoupá, ale vzápětí se svažuje k řece. Na hřebenu plstnatí hustá a vysoká vegetace. Agok nikterak nepochybuje, že Colonyho jednotky leží v křoviscích na protějším břehu, ale ani s enormní silou svých mužů nemohou být všude. Někde tam budou nestřežené průchody. Cesty pro fantomy, kudy se mohou lstivě proplížit.

A přepadnout pak milicionáře zezadu…

Ne! volá v duchu Agok k pořádku. Byť je to lákavé pomyšlení, budeme se držet našeho plánu a vyhneme se otevřenému boji.

Dokud to nějak půjde.

Déšť zesiluje a šrafuje muže nalevo i napravo před majorem. Rozmazává krajinu, lidi a zvířata do monochromního akvarelu, do za sebou jdoucích stínů na nyní již šedivém plátně mlhy. Na úpatí vyvýšeniny se rýsuje obrovský opičí chlebovník, jehož stáří může obnášet tisíc i více roků. Jeho chapadla objímají v titánském gestu mraky, jež mu naplňují zásobárnu. Baobaby jsou živé rezervoáry a uchovávají obrovské množství vody pro období sucha. Potom přijdou sloni, odlámou kůru a vyrážejí do kmene velké dutiny, aby se dostali k mokré vláknině. Jejich dílo zkázy proměňuje baobaby v líhně a doupata pro jiná stvoření, stejně jako v každém tvoru hnízdí něco parazitního, co v cizí tkáni vrtá tunely a chodby a pomalu svého hostitele vyžírá zevnitř.

Agok tenhle baobab samozřejmě zná. Kmen v základně měří dobrých třináct metrů. Zamíří k němu, houstnoucí déšť neustále snižuje viditelnost a půda se zalévá mlaskající mazlavou vrstvou.

Něco ho přiměje zastavit se.

 

Záplava mezitím nabyla rozměrů vodopádu. Hučí mu do uší a v hlavě, přehlušuje všechny ostatní zvuky, leč Agok má uprostřed všeho toho burácení dojem – ne, je si tím naprosto jistý! – že zaslechl slabý výkřik.

Spíš náznak křiku, a okamžitě udušený. To křičel člověk.

A někdo – něco – ho zardousilo.

Agok mrká a vytírá si vodu z očí. Lvi tady jsou, ale útočí jen zřídka.

Po savaně se prohánějí také leopardi a hyeny, loví zebry, buvoly a antilopy. Někdy se snaží uchvátit mláďata z dobytčích stád nomádů. Vždycky dojde k nějaké tragédii, ale v principu žijí divoká zvířata pospolu. Každý se nasytí – kromě člověka, protože nekonečné bitvy znemožňují rolníkům zasít obilí. V jednom z nejúrodnějších krajů Afriky hrozí hladomor historických rozměrů, ale zvířatům se vyhne.

Kde jsou jeho muži?

Tamhle. Aspoň těch pár, které ještě vidí. Vynořují se a zase mizí. Jeden jde přímo před ním, rozmazaný jako kaňka před obrovskou hmotou baobabu.

A náhled je pryč.

Jenom tak, za tupého mlasknutí, jako kdyby se rozpláclo něco měkkého a mokrého.

Agok se bleskově otočí, je to odvěký instinkt, aby se ujistil o hrozícím nebezpečí zezadu, odhadl vzdálenost mezi sebou a pronásledovateli, třebaže ten muž byl přímo před ním…

Co? Napaden?

Adrenalin se mu vlévá do svalů. Mozkový kmen nabízí ve zběsilém sledu schematické vzorce rozhodování, celý katalog evoluce. Agok je na své reflexy pyšný. V každé situaci, kterou zná, by postupoval cílevědomě, jenže tady nikde žádný cíl nevidí – pokud zde vůbec něco vyžaduje reakci. Nebo se jen stresuje kvůli mámení smyslů?

Co ho vlastně tak zalarmovalo?

Vůbec nic. Ten výkřik? Papoušek ara. Muž před ním? Plácl sebou o zem. Hned zase vyskočí a požene se dál, přesně podle strategie, kterou major chlapům natloukl do hlavy.

Čeká.

Nikdo se před ním nezvedá na nohy.

Zato z mlhy pronikne další výkřik, tentokrát táhlý a naprosto nesnesitelný. Vyjadřující maximální hrůzu a vybičovaný do pronikavého skučení, než zčistajasna skončí. V týž okamžik déšť poleví a Agok to uslyší.

Slyší to naprosto zřetelně. Hučí něco jiného než déšť.

Rozbíhá se v návalu strachu, který je disciplinované části jeho osoby trapný, a snaží se dostat k baobabu. Ale uklouzne a plácne sebou do marastu jak široký, tak dlouhý. Dopad mu vyráží dech. Pokouší se zvednout, ale půda pod nohama mu neskýtá žádnou oporu. Na okamžik se ho zmocňuje děsivý pocit, že nabobtnalá země po něm leze vzhůru jako slepý pratvor, ovíjí mu končetiny kolem těla a vtahuje ho hluboko do svého promoklého nitra. Nato se mu podaří vstát a potácí se směrem k baobabu a kraji lesa za ním. V hlavě mu šeptají předkové a hádají se, které místo pro něho bude nejbezpečnější, jestli neprůchodná vegetace na hřebenu, nebo dutina v opičím chlebovníku, kterou v ní vydlabali sloni, třebaže v ní bude sedět jako v pasti. Jenže tady už se proměnilo v past asi úplně všechno, zatímco to hučení…

Není to prosté hučení.

Je to souhrn tisícinásobné přítomnosti – něco jako třepotání křídel, ale ne ptačích. Jsou to jiné, cizorodé kmity, naprosto nezvyklého charakteru. Zesilují.

Agok utíká ze všech sil.

Ať už je to cokoli, řítí se to skrz cáry mlhy jako samohybná hranice, jež se teď na chvíli rozevírá jakoby podle vůle nadpozemského režiséra, jenž chce, aby Agok nahlédl, a potom se hranice opět uzavře, poněvadž Agokův rozum není schopen takový pohled zpracovat. Pravděpodobně by se zbláznil, kdyby se o to pokusil. Výkřiky jeho mužů se teď nesou ze všech stran. Slyší je umírat, znovu ztrácí balanc a v pádu vidí, jak se cáry trhají, rozlétají se a odkrývají výhled na korunu baobabu. Vnější pletivo je plné kokonů, neuvěřitelně jemně upředených uměleckých děl, jejichž tvůrci zapracovali i listí: jsou to zelení mravenci, kteří si stavějí hnízda v keřích a korunách stromů. V každém kokonu se skrývá celá mravenčí rodina zhoufovaná kolem své královny. Někdy jedna rodina napadne druhou a sežere své soukmenovce; potácejícímu se Agokovi se to jeví jako znázornění jeho vlastního lidu, který se navzájem požírá – s tím rozdílem, že chladná inteligence mravenců zná vítěze, kdežto kontinent, na němž měl Agok tu smůlu se narodit, zná pouze poražené.

Vzpamatovává se a popadá dech. Potácí se ke stromu, ten mu však s každým krokem uhýbá stranou v jakoby výsměšné hře na slepou bábu s nezavázanýma očima. Tlející rostlinná břečka uvolňuje dusivě sladké opiáty. Mršinový smrad baobabu šplíchá dolů na Agoka. Má z toho halucinace, ale možná taky jenom prostě šílí strachy. Přírodu a její projevy zná důvěrně už od dětství, tak co ho to teď tolik vyvádí z míry? Co to může být jiného než invaze neznámého, bez jakékoli reference, a tím pádem nepřítomnost všeho, co se vždy nějak odrazilo ve světě jeho zkušeností, takže mu nezbývá už nic kromě pocitu naprostého vydání se všanc? Jeho prsty se konečně dotknou drsné kůry. Agok se otáčí dokola a míří svou Heckler & Koch jednou sem, jednou tam. Cáry mlhy jsou plné míhajících se stínů. Jsou to nepojmenovatelné věci a mění svou pozici rychleji, než je oko stačí sledovat. Vzduch se chvěje pod výstřely a nářkem. Agok pálí naslepo do deště, vyprázdní zásobník, sáhne pro nový, ten mu ale upadne. Sveze se na kolena a hledá ho jako smyslů zbavený mezi kořeny baobabu. Po prstech mu šmátrají malinké nožičky a tykadla. Ohmatají si ho a čile ho přelezou. Ve vlhkých propastech se to jen hemží. Na kraji zorného pole jako by se pohybovalo něco velikého. Když se ohlédne, není tam nic, a přesto si lze představit vše.

Hniloba a život jsou jedno.

Půda dýchá, obrněné voje postupují podle bludných plánů, v listí, které strhla bouře, se lesknou těla brouků mrchožroutů. Kudlanky nábožné číhají na kořist. Ani se nehnou. A budou tu sedět na stejném místě, až se my navzájem vyhubíme, napadá Agoka. A žádný čas neuplyne. Déšť odplavuje pojem času. Moje existence nepotrvá ani mžik.

Něco vedle něho plesklo do stromu. Agok otáčí hlavu.

Zírá na tu věc. A ta věc pravděpodobně zírá na něho. Pokud to jsou oči, ale to se nedá říct.

Agok nikdy předtím nic takového neviděl. A je to všude.

Nabíhají mu klouby. Svírá pušku, jako by to bylo zábradlí, jediná zbývající bariéra mezi ním a propastí, jež na něho doráží. Agokův rozum vysílá signály s vytrvalostí automatického radiomajáku. Skrč se. Chraň si hlavu rukama. Snaž se dostat do té dutiny.

Jenže je příliš zmatený, než aby dokázal odvrátit pohled. Zvedá paži, aby tu věc smetl ze stromu.

A ona na něj skočí.

Agok začne křičet, když se mu zakousne do nosu a bleskově se mu omotá kolem lícní kosti. Panicky se ji snaží odstranit z obličeje. Věc se mu překlopí přes levý oční důlek, vyrve bulvu a propracovává se dovnitř lebky. Agok se potácí šílený napůl bolestí a napůl hrůzou, škube nohama a padá po zádech do hnijící dutiny v baobabu.

Poslední, co stačí zaznamenat, je vlna palčivé bolesti, když mu na těle přistanou další tyhle věci a začnou ho žrát.
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V rokli se vznáší krvavý anděl.

Necelých pět mil za Flume Creekem, kde se skalní stěny svažují kolmo a North Yuba River se dole zažírá hluboko do holého kamene, než ji těsně seřazený sled peřejí promění v bestii, jež láká raftery ze všech končin, aby je sjeli, se anděl s roztrhanými křídly zjevil dvojici turistů z Bakersfieldu, kteří se následkem šoku ihned udělali.

Zjevení nebeských bytostí ohrožují bezpečnost dopravy, pomyslí si Luther Opoku.

Představ si, že by dnes takové zjevení kráčelo po vodě. Dostalo by mastnou pokutu.

Z Lutherova vyvýšeného stanoviště nelze mrtvolu rozeznat tak dobře jako z řeky o čtyřicet metrů níž. Je to dáno tím, že mrtvá při pádu narazila do stromu rostoucího ve skále asi v polovině výše kaňonu. Proletěla korunou a zachytila se až o poslední větve, kde se nyní s rozpřaženýma rukama i nohama jakoby vznáší nad říčním tokem. Větve ji ošlehaly dokrvava a servaly blůzu z těla, jehož znetvořené pozůstatky zdobí od ramen nahoru drapérie z listí a nadouvá je vítr, takže v tom lze při trošce fantazie spatřovat bezmocné třepotání křídly, ztroskotaná snaha vysvobodit se.

Vysvobození se teď ujímají jiní. Vysvobození těla, abychom byli přesní. Duch je už asi několik hodin zbaven pozemských pout.

Luther rozhrnuje větve a dívá se dolů. Kraj srázu je až do výše prsou zarostlý houštím. Kalifornským vavřínem, sem tam dub. A tam, kde jsou v bariéře mezery, lze vidět muže z dobrovolného záchranného týmu, jak – jištěni lany – vyprošťují mrtvolu z propletence větví a naučenými pohyby ji přivazují, aby jim ještě nakonec nespadla do řeky. Když se tělo propadne kousek níž, Luther uslyší akord lámajících se větví a vrzání kladkostroje.

Borovice Balfourova, uvědomuje si. Ta má jehličí ostré jako dýky stiletto.

Nabodnutý anděl.

Ruth Underwoodová si vedle něho sedá do dřepu. Její světlezrzavá hříva, jež zezadu vypadá jako pramáti všech California Girls v drogovém snu Briana Wilsona, najednou siná při noření se do stínů, které slunce ještě nestačilo zahnat. Začíná slibný den bez mráčku. Stíny se za chvíli rozplynou a odnesou s sebou svá tajemství, přízraky tragédie utkané z měsíčního svitu. Když se Luther někdy sám toulá po lesích, přísahal by, že ve sténání větru a v mnohohlasém šepotu listí, ve všech těch spikleneckých malých zvucích, které ve výsledku dávají dohromady ticho, rozeznává ozvěny času, kdy prasíly vztyčily žulový blok jménem Sierra Nevada a mrtví v té kaleidoskopické hře světel na lesní půdě nabývají podoby.

„K nevíře,“ podotkne Ruth a drží ve výši čerstvě ulomenou větev.

„Vletěla do toho křoví, a nezabrzdila.“

Lutherův pohled prodlévá na protilehlém návrší. Jedle působí dojmem tajné společnosti. Stojí těsně vedle sebe, kam až oko dohlédne, a korunují je pastelové skály Sierra Buttes, zuby obrovské vzdálené koruny.

„Kdo utíká ke srázu, když je tma jako v pytli?“ uvažuje spíš jen tak pro sebe. „Někdo, komu měli říct, že tam něco takového je?“

Když se Ruth předkloní, aby si zevrubně prohlédla průrvu v křoví, rukojeť služební zbraně se jí vmáčkne do žeber.

„Byly tady dvě osoby, to je jisté.“

Ruth má uniformu zelenou jako mech, na němž dřepí. Za pár týdnů, až obyvatelé Sierra County zvolí Luthera Opoku svým novým šerifem, převezme jeho dosavadní funkci podšerifa. Libozvuk ranku „druhý velící“ ztrácí na dramatičnosti vzhledem k tomu, že Luther prakticky nemá komu velet. Jeho department nečítá ani deset lidí, a to ani když započítá Kimmy. Disponentka pracuje na půl úvazku a přísně vzato to není skutečný šerifův pověřenec. Takže jich je devět a půl a zodpovídají za tři a půl tisíce rozptýleně žijících obyvatel, kteří najdou jakýkoli myslitelný důvod, aby si zákon nárokovali, překrucovali ho nebo porušovali. A to Luther vůbec nebere na zřetel, že se tu po celý rok vyskytují zástupy turistů, projíždějící lidé a ilegální imigranti, kteří ve skrytých zátokách pěstují marihuanu. Jsou provinční kancelář vykazující všechny znaky zanedbání státem. Šerifův úřad v okrese, ve kterém klidně mohli vynalézt pojem provincie, je vybaven předpotopními počítači a hlídkovými vozy, které by v Rychle a zběsile neobstály ani minutu a z nichž každý druhý potřebuje generálku. Z pozadí této omezené kapacity vyčnívá jako absolutní luxus, že se tu objevili hned dva. Na místě činu, které je možná pouze místem neštěstí. Na druhou stranu, kdo by se v černé noci takhle hnal divočinou, kde je i ve dne potřeba pečlivě vážit každý krok? A jak s tím souvisí terénní vůz, který o kousek výš narazil do douglasky?

Nahoře vede Golden Chain Highway, dobře stavěná státní silnice, která začíná u hranice s Nevadou a pokračuje téměř tři sta mil dolů do Oakhurstu. Na dlouhých úsecích se vine podél toku Yuba River a odchyluje se od něho jen příležitostně, jako kdyby se pokoušela vytvořit svůj svébytný obraz pro letecký snímek. Z takových míst odbočují nezpevněné cesty, vedou podél řeky a většinou končí u rybářských chat a kůlen na nářadí, nebo vedou zase zpátky na hlavní.

Co přimělo řidiče odbočit v plné rychlosti na sráznou lesní cestu, která navíc končí u propasti?

A kde je řidič teď? Nebo řidička? Dole na té borovici?

Byla opilá?

Nebo zhulená. Hlavu zamlženou od trávy, jež byla v polovině devadesátých let v Kalifornii legalizována pro lékařské účely. Výsledkem bylo, že kdekdo u sebe tenkrát náhle zaznamenal zdravotní potíže a hnal se k doktorovi. Pobřeží od Venice Beach do San Franciska se hemží tisíci mastičkářů, kteří za taxu čtyřiceti dolarů diagnostikují sofistikované neduhy a vystaví potvrzení, po jehož předložení dostanete ve výdejnách vše, nač si vzpomenete. Kalifornie hýří v konopné horečce, jako kdyby nikdy žádný jiný léčebný prostředek neexistoval. V oběhu je tolik legálního konopí, že už se lidé zmateně poohlížejí po nějaké náhradní planetě, kde by se dalo pěstovat. Není ale třeba hledět do takové dálky, stačí se podívat do zázemí. Do Central Valley, národních parků, do provincií v Sieře Nevadě, kde ilegální pěstování napomohlo legálnímu obchodu k rozmachu ve velkém stylu. I s tím se tady musejí potýkat: devět a půl strážce zákona proti dlouhé paži organizovaného obchodu s drogami. Lidé z DEA i FBI se mohou přetrhnout ochotou pomoci u každého případu ilegálního pěstování, pokud nejsou na pochybách, že v něm nefigurují ozbrojené bandy. Problém pochyb tkví v tom, že v něm nastolí jasno teprve kulka mezi oči.

Luther si přidřepne k Ruth, která fotografuje houštinu a půdu ze stále nových a nových perspektiv. Co sem dorazila, nedala aparát z ruky.

„Stopy zápasu?“

„Těžko říct.“ Ruth si utírá nos do rukávu. „Při zápasu by byl podklad rozrytý víc. Tyhle stopy jsou od našeho padlého anděla.“

Půda pod zlámanými větvemi je zbrázděná stopami člověka, jenž vletěl do bariéry křoví tak rychle, že ji prolomil.

„Pak tu máme ještě jeho.“

Do jedné brázdy se obtiskl drsný vzor. Outdoorový profil, bota pánské velikosti. Vlhká půda zachovala každý detail. Je to nádherný otisk z kategorie, při níž se zajišťovači stop koupají v šampaňském.

„Vypadá to, jako by tu jenom tak stál,“ soudí Luther.

„Jo, a čuměl dolů.“

„Jeho stopa jde přes její. Ona byla u srázu dřív.“

„Ne nutně. Mohl tu na ni čekat.“

„A potom?“

„Potom jí dal lekci létání.“ Ruth fotí profil boty. „Myslím, že při tom mohl šlápnout do jejích stop, ne?“

Luther se kouše zevnitř do tváře.

„To nedává valný smysl, Ruth. Když máš pořádnou rychlost, rozhrneš ten živý plot jako Rudé moře. Ale prostrčit tím někoho? To by vyústilo v boj. A jak sama říkáš…“

„Žádné známky zápasu.“

„Kromě toho ten porost není zas tak vysoký.“

„Výška je dána úrovní očí pozorovatele.“ Ruth vstává a oklepává si špínu z latexových rukavic. „Ty máš metr devadesát.“

„Ta bota nepatří malému muži.“

„Kam tím míříš?“

„Ale no tak. Kdybych se pokoušel shodit tě dolů, co udělám?“

„Každopádně to bude to poslední, co kdy uděláš.“ Já bych tě přehodil vrchem, dodává Luther v duchu.

Ruth kontroluje stav baterie v handycamu. Jsou zpátky na světle a slunce jí prozařuje konečky vlasů. Stejnokrojové tričko se jí napíná přes kostnatá ramena, v otevřeném véčkovém límci se pod spoustou pih rýsuje hrudní kost a žebra. Všechno na ní vypadá tak osobitě drsně a prototypově, jako kdyby sloužila za vzor pro vlídnější sériový model, který se mihne v reklamním spotu vpředvečer vysílání cajdáku, zatímco jí byla finální politura odepřena. Do Lutherova týmu – přesněji řečeno do týmu úřadujícího šerifa Carla Mary – přibyla před pěti lety. To jí bylo jedenačtyřicet a už tenkrát měla ve tváři tvrdé rysy, jaké často nacházíme u lidí, kterým je něco zásadního neprávem upíráno tak dlouho, až si začnou upírat sami sebe.

Luther uvažuje. „Mohl ji na tom stromě vidět?“

„Tady shora?“ Ruth vrtí hlavou. „Sami ji skoro nevidíme. Na vyhlídku z lóže musíš dolů k řece. A v noci? Beznadějné.“

„A co když si do těch větví posvítil?“

„Jo. Až na to, že reflektor, kterým přivolávají Batmana, mají akorát v Hollywoodu.“

Luther si musí přiznat, že Ruth má pravdu. Výkon žádné kapesní svítilny nestačí na to, aby pronikl do dolních vrstev borovice a odhalil v nich ženu. Dokonce i teď běl její blůzy prosvítá větvemi jen sporadicky.

„V nejlepším případě se tedy mohl pouze domnívat, kde ta žena je.“

„A každopádně mu nebylo radno, aby zavolal pomoc.“

„Ne. Chtěl něco jiného.“

Ruth se rozšiřují zornice dychtivým očekáváním. „A co?“

Z lesní cesty se ozývá blíž a blíž rumplování a vrzání. Něco drtí a mačká do země kamínky, větve a spadané jehličí. Luther vidí škvírami mezi stromy sanitku, jak se sem valí a prudce zabrzdí. Ze zadního sedadla vylézá šedovlasá žena a jednomu ze dvou saniťáků strká do ruky absurdně veliký lékařský kufr.

„Máte všech pět pohromadě?“ vítá ji Luther a vraští obočí. „Proč jste nezaparkovali nahoře u silnice?“

„Protože jsme ještě neuzavřeli příjezd.“

„A proč…“

Zbytek otázky si odpustí. Proč asi? Protože jich je málo.

„Luthere? Huhú! Na něco jsem se tě ptala.“

„Co, co?“

„Co ten chlap chtěl, když ne přivolat pomoc?“

Luther odvrací pohled od sanitky a zhluboka se nadechuje. Jestli teď na lesní cestě zničili stopy, už se na tom nedá nic změnit.

„Nejspíš ujistit se, že je mrtvá.“

Luther kráčí pomalu do kopce. Jeho kroky tlumí hustý koberec z jehličí a tlejícího listí. Pod zelenými korunami to voní lijákem minulé noci, ozonem a éterickými oleji. Mezi valouny a ostrými kamínky bují špalírové keře, divoké květiny a kapradí, nízké vavříny a toreje vytvářejí propletenou změť. Jeden se musí dívat opravdu bedlivě, aby rozeznal ulomenou větvičku, podle níž by mohl vystopovat andělovu cestu pozpátku – k vozu, který trčí v douglasce. Před dvojicí se otvírá volné prostranství poseté bílými zakulacenými kameny. Vyjeté koleje vedou nepřehlédnutelně přes bláto a malé výmoly, v nichž dosud stojí voda.

„Utíkala, Luthere. Celou cestu utíkala. Až na kraj.“

Uklouzla, svezla se, skočila. Ztracená v promoklé černé díře. Paty se bořily do země a vytrhávaly ji, když se jako slepá potácela ke kaňonu. Brala v potaz, že si zlomí kotník, sedře kůži, aby ji nakonec její vlastní skok odnesl do náruče smrti v mraku tříštěného dřeva. Křoviny dokonale maskovaly propast za nimi a ani úplněk nemohl té ženě prozradit, co ji tam čeká.

Prázdno.

Luther si představuje, jak se dotyčná řítí do bezedné propasti. Vidí její zmatenost a paniku. Šok, že osudový krok nelze vzít zpět, nebo možná, když rychle otevře víčka a spatří naději, tančící jiskřičku zadušenou vědomím, že toto není sen, zatímco okamžik, kdy její nohy musejí dopadnout na pevnou půdu, aby přežila pád, již pomíjí. Její šance hasnou ve zrychlujícím se pádu. Její výkřik exploduje mezi stěnami kaňonu, protíná noc, žene se horskou tmou vstříc oceánu a dál nad něj, obeplouvá zeměkouli a setkává se se sebou samým.

„Luthere?“

Podšerif se dívá mezi vyjeté koleje. Jsou tam ještě další stopy, ne tak hluboké, zato s jasnými konturami. Nejspíš patří muži, jehož otisk boty našli na kraji srázu.

„Chceš nahonem jednu teorii, šerife?“

„Sem s ní.“

„Dejme tomu, že v autě seděli oba…“

„Vypukla hádka.“

„A pořádná,“ přikyvuje Ruth. „A se vším virválem, co k tomu náleží. On nebo ona naboří káru do stromu. Ona vyskočí a naslepo se prodírá křovím, on…“

„Co vůbec dělali na lesní cestě?“

„K tomu musíme vědět, kam vede.“

„Správně.“ Luther se na ni podívá. „To by přece byl super nápad, jít to prozkoumat.“

„A kdo dá pozor, aby nám to tady všechno nerozdupali?“ Ruth se podívá k silnici. „A kde vůbec vězí silniční hlídka?“ Dělba práce. Šerif vyšetřuje okolnosti smrti, patrola průběh dopravní nehody. Potom se postaví na kraj kaňonu. „A co vy? Nebudete to tam dole už balit?“

„Bacha, Ruth!“ Hlas vedoucího záchranáře se tlumí o kámen a zároveň o něj rezonuje, takže se ozývá jakoby ze záhrobí. „Abychom jako další krok nemuseli lovit ze stromu tebe.“

„Polib mi, Dextere!“

„Díky, moje práce má jisté meze. Dáma je připravena na cestu, jasný? Vytáhneme ji nahoru. Můžete si ji převzít.“

 

Připravena na cestu…

Před osmi lety, v jiném životě, opustila Lutherův dům jiná dáma, na niž toto přirovnání také sedne. Přinesla si kufr a těšila se na přivítání, když dvě hodiny předtím – řádně zazvonila, aby se neřeklo – vylovila z kabelky klíč, který pořád ještě vlastnila, a napochodovala dovnitř. Možná doufala, že ji bude přemlouvat nebo jinak přesvědčovat, aby si kufry vůbec nebalila, jenže Luther tam nebyl. Vztek a uraženost vykrystalizovaly do dětinského vzdoru a vyhnaly ho na mimořádnou hlídku, přestože mu Carl Mara osobně nabídl, že tu jízdu převezme, aby si jeho podšerif mohl dát do pořádku rodinné záležitosti. Luther naopak soudil, že kdo zamýšlel odnést si ze společného domova sbalené kufry, zaslouží si jeho pohrdání plnou měrou, takže – když Jodie nakládala věci do svého cherokee, on rovnal případ domácího násilí na druhém konci okresu.

Nyní, když anděl leží v mechu – měl ustláno tak měkce, jako kdyby hrozilo nebezpečí, že se probudí a lekne se – cítí Luther bodnutí. Bolí, jako kdyby ho někdo zasáhl střepem do srdce a malinko jím pootočil. Sevře se mu hrdlo, a pak už je ten okamžik pryč. Zvyk působí jako sedativum. Bolest se opakovaně dostavuje jako kometa – kometa, jejíž dráha se léty protahuje. Intervaly jejího zjevování se sice prodloužily, ale nezakládala se tím naděje, že kometa jednou zmizí nadobro.

Kde není odpuštění, tam není vykoupení. Luther si natahuje latexové rukavice.

Její oči mají jantarovou barvu. Mohly by to být skleněné imitace, jak si tak prohlížejí hlavu zblízka. Déšť jí přilepil tmavohnědé vlasy ke kůži. Ostříhaná na kluka, model Halle Berryová. Mrtvá je na první pohled půvabná, říká si Luther, ale když si prohlédne její tělo zkoumavěji, zjišťuje, že je taky trénovaná. Dokonce svalnatá. Má malé ladné svaly v dokonalých proporcích a dal by se vršit jeden přívlastek na druhý, kdyby bylo dost času zabývat se tělem, jež tak frapantně připomíná Jodie. Luther cítí téměř úlevu, že ze rtů, brady a lícních kostí lze soudit na mexické geny. Věk? Neurčitý. Někde v gravitačním poli třicítky. Škrábance a podlitiny, z nichž většinu si způsobila při pádu, ji velmi zohavují. Podšerif se v nich snaží číst, vidí, jak do těla šlehají větve a do kůže píchají trny. Za vážná zranění žena vděčí pravděpodobně Balfourově borovici, na kterou se zřítila. Její větve vyrvaly zející rány, v nichž se už zabydlely mouchy a červíčci, kteří pilně pokračují v tom, co bakterie vzaly útokem už před několika hodinami. Maso jí probodaly zelené stilety, na čele a tvářích probíhají jemné, silně krvácející řezy, a mrtvá jako by měla narezavělou masku, z níž nepřirozeně svítí oči. Posmrtné skvrny a hematomy způsobené nárazem se překrývají, levá noha je patrně zlomená…

Ne, určitě je zlomená. Ale na co zemřela?

Luther jí sahá do kapes na džínách, potom jí zvedne boky a prozkoumá i zadní kapsy. Posmrtná ztuhlost se zatím omezila na oční víčka a obličejové svaly, takže tělo dosud reaguje poddajně. V kapse měla jenom pár dolarových bankovek. Pravá noha je zutá, levá vězí v zablácené tenisce – druhá do páru nejspíš leží na dně rokle. Ohlédne se a vidí pár hůlkových nohou v šedohnědých punčochách, barvě negující život, jaké nosí Marianne Hatherleyová. Saniťák odkládá doktorský kufr do trávy a zvedá dva prsty na pozdrav.

„Ahoj, Luthere.“

„Ahoj, Tede.“ Podšerif se narovnává, výrazně převyšuje hlavu ženy s vlasy šedivými jako myš.

„Dobré ráno, Marianne.“

„Nevím, co by na tomhle ránu mělo být dobrého.“

„Taky jsem rád, že tě vidím.“

„Jo, jo.“ Žena zafuní. „To nemáš nic lepšího než mi přidělávat práci?“ Luther si ordinuje úsměv. Soudní lékařka vůbec není tak stará, jak vypadá – ještě jí nebylo sedmdesát, pokud si pamatuje –, ale vypadá, jako by sama byla předmětem forenzního zkoumání. Má sýrovou pleť a je cítit dlouho nevypraným oblečením. Mezi prsty má nalepený zbytek čokoládového donutu. Otvírá si kufr a co se Luthera týče, neuznává ho za hodna dalšího pohledu.

„Sypete tady hypotézy, a ještě jste nepodrobili prohlídce corpus delicti. To je nezodpovědné!“

„Jak to?“ ohrazuje se Ruth. „Mluvili jsme jenom o ní.“

„Mudrovali jste nad ní, když ještě visela na stromě.“

Ruth přejíždí nazelenale modrýma očima Mariannino tělo odshora dolů. Luther ukáže hlavou k lesní cestě.

„Pojď. Prohlédneme si ten vůz.“

 

Dveře terénního auta jsou na straně řidiče otevřené.

Ty protilehlé naopak zamčené a na tom Ruthina hypotéza zase rychle padá. V jejím scénáři oba protagonisté vzteky bez sebe vyskočí z auta, místo aby složitě lezli ven jeden přes druhého. Vůz evidentně opustila pouze jedna osoba.

„Nezodpovědné!“ Ruth dává volný průchod svému vzteku. „Co všechno si ještě od té šedivé myši necháme líbit?“

„Ona svému řemeslu rozumí,“ odpovídá Luther.

„To jiní taky. Měli jsme se zeptat Carla. Ten je na první expertizu vždycky dobrý.“

Luther obchází teréňák a prohledává půdu.

„Tak první expertiza, říkáš.“

„Upřímně, Luthere, mně je šumafuk, jak moc dobrá je Marianne ve svý branži a jestli svejma rukama dokáže uplést z hovna bič, dokud si to provádí v tom svým takzvaným institutu. Máme šerifa koronera, tak na co potřebujeme tohohle strašáka do zelí?“ Zhluboka se nadechne. „A to se ještě cpe na místo činu.“

Protože šerif kvůli revmatismu už nejezdí hlídku, říká si Luther v duchu, a na výjezd už vůbec ne. Ale poučení si odpustí. Ruth by Carla Maru přinesla na zádech, jen aby se vyhnula kontaktu s Marianne Hatherleyovou.

„Vidíš?“ Ruth přepíná handycam na režim videa. „K tomu tě nic nenapadá.“

„Napadá. Nikdo neumí tak přesně stanovit okamžik smrti.“

„Vztahuje se to i na tu její?“

„Ruth…“

„Nemůžeš se jí zeptat? Jednoduše bych ráda věděla, kdy zas bude slunce svítit jasně a srnky a zajíčci vylezou z lesa…“

Luther zkoumá půdu u dveří řidiče. Borovice, jedle a pár marylandských dubů se vysoko nad jejich hlavami slévají v šerou kupoli katedrály, jež široko dokola zadržovala déšť. Co jí proniklo, to se vsáklo do spadaného jehličí. Pro stopaře je to nepříznivé, ale potom Luther objeví pár rozrytých míst. A co vidí, ho utvrzuje v podezření, že padlý anděl seděl za volantem a postavil terénní vůz před douglasku, aby mohl vyrazit na úprk. Přihrádka je otevřená. Návod k obsluze, tužka, papíry, pracovní rukavice a kapesní svítilna se válejí na podlaze, jako kdyby to všechno někdo nedbale vyházel ven. Dívá se do kapes ve dveřích a hledá maličkosti, které by ho mohly navést k identitě mrtvé. Otevře víko kufru a je konfrontován s prázdnotou.

„Potřebujeme tu ještě někoho!“

Luther jde nahoru k hlavní silnici, otevře dveře hlídkového vozu a zavolá vysílačkou operační centrálu v Downievillu.

„Kde vězí ta posila, Kimmy?“

„Hm, to není tak jednoduché.“ Kimmyin ptačí hlas tremoluje v country modu, což je bezpečná indicie, že v Yuba Theater včera večer dávali Dolly Partonovou. Sierrskou variantu Dolly Partonové, abychom byli přesní. Nemá v hlase tolik nadlehčujícího helia, ale zato se jí daří nemožné – vyšroubovat patos na ještě větší obrátky než její veliký vzor ze Smoky Mountains. Luther neví, jestli to hovoří pro, nebo proti její druhé kariéře coby zpěvačky, ale zrovna tohle je mu srdečně fuk.

„Máme tady auto plné nití, vlasů, otisků prstů a bůhvíčeho ještě. Neříkal Tucker, že přijede co nejdřív?“

„No jo, víš, Tucker – zrovna volal.“

Luther čeká. Má Kimmy rád a jsou dny, kdy ji přímo miluje. Byla by požehnáním, kdyby neměla ve zvyku každou informaci protahovat jako pokračování Hry o trůny.

„Poslouchám.“

„Ines Welbornová přece nahlásila svou kočku jako pohřešovanou.“

„Jo?“

„Vždyť víš, tu mourovatou.“

Ines Welbornová, provozovatelka bed & breakfast v Goodyears Baru, díře o sedmdesáti duších západně od Downievillu, všude kolem lesy. Není to moc přesný popis, protože lesy je v Sieře obklopeno prakticky všechno.

„A tak,“ reaguje Luther.

„Protože ona má taky ještě jednu černou,“ vysvětluje Kimmy honem. „Přesněji řečeno je to kocour, ale to je fuk. Každopádně zmizela ta mourovatá…“

„Nemůžeme to zkrátit?“

„A Ines teď obvinila souseda, že jí kočku zabil a zakopal na svém pozemku.“

Luther se drbe na zátylku.

„Kterého souseda? Snad ne Billyho Boba Cawleye?“

„Moment, Luthere.“ Slyší kliknutí myší, jak Kimmy otvírá protokol na monitoru. „Jo, je to Billy Bob.“

Cowley je předčasný důchodce indiánského původu a stará se o malý hřbitov za kostelem, kde je pochovaná folková zpěvačka Kate Wolfová. Což si Goodyears Bar připsal na konto poté, co Emmylou Harrisová nazpívala cover verze písní Kate Wolfové.

„Billy Bob nezabíjí kočky,“ namítá Luther.

„Ines říká, že jo.“

„Jak na to přišla?“

„Protože to Billy Bob rozkecal a teď řadí zpátečku, že chtěl Ines jenom pozlobit, ale Tucker je na místě a soudí, že Billy Bob se zaplétá do nějakých rozporů…“

„A kde jsou ostatní?“

„Pete je v Alleghany, vozidlo bez majitele, a potom jede do kempu Pass Creek, kde mohlo dojít k vloupání. Nebo taky ne. Troy musí být na cestě do Sattley, v obchoďáku Cash Store dělá kravál jeden chlap, co není odsud, a obtěžuje lidi. Nejspíš je jenom opilý, ale nechce odejít…“

Opilý v osm třicet. Postupem let se člověk seznámí s všelijakými snídaňovými zvyklostmi.

„A Robbie?“

„Hořící kontejner na odpad.“

„Jak prosím? To má v referátu Calfire.“

„Jo, to je pravda, Luthere. Však se o to taky teď starají. Robbie už je na cestě do Sieravillu, tam se totiž stalo něco legračního. I když – legrační asi není to pravé slovo. Ale pořád je to tísňové volání, a s tím nejsou žerty. Na každý pád volající tvrdil, že prve vyšel ze snackshopu a kolem něho pomalu projížděli tři muži a pořvávali na něho.“

Luther polyká upřesňující dotaz a procvičuje si zachovávání klidu.

„Však ty se těch špeků ještě zbavíš,“ dodává Kimmy uštěpačně.

„To mluvíš se mnou?“


 

„Ne, to na něho křičeli!“ Chichotá se. „Panebože, tys myslel, že bych… No to je dobrý, jako kdybych… to je fuk. On se teď bojí odjet. Ty muže vůbec nezná, říká, že…“

„No dobře. Kde je Jamie?“

„Pravděpodobně v Bassettsu.“

„Pravděpodobně?“

„Volala nám Kate Buchananová a prosila nás, abychom se podívali na hlavní uzávěr vody. Odjela na pár dní k sestře do Plumas a myslí si, že ho asi zapomněla zavřít.“

Bassetts je ani ne čtyři míle odsud.

„Dobře. Řekni Jamiemu, ať tomu zatracenému kohoutku zakroutí krkem a okamžitě sem přijede.“

„To bych ráda,“ ujšťuje ho Kimmy jak v dojemné komedii, až k tomu jeden slyší kňučet steel kytaru, „ale já ho nemůžu zastihnout. Víš přece, že jeho vysílačka…“

Je v hajzlu, správně. Už tři neděle.

„Je mi to všechno jasný. Kimmy, buď tak hodná a sežeň mi někoho z nich. Kohokoliv. A zeptej se, kde kolega ze silniční hlídky – počkej…“

Ruth kráčí po cestě nahoru a v pravé ruce drží mobil. Její chůze má v sobě něco číhavého. Všechno na ní vypadá jako zocelené ohněm.

„Prověřila jsem espézetku.“

„No a?“

„Vůz je registrován na jeden podnik v Palo Altu. Nordvisk Incorporated.“

„Hi-tech gigant.“ Luther vytahuje obočí. „Podívejme. Takže služební vůz?“

„Vypadá to tak.“

„Dobře, Kimmy. Ještě něco. Dohodni mi schůzku s Phibbsem, pokud možno za hodinu u mě v kanceláři. Potřebuju vědět všechno o jedné firmě v Palo Altu. Nordvisk Incorporated…“

„Nord…,“ opakuje Kimmy písařským tempem a zmlkne.

„V, I, S, K,“ zapojuje se Ruth.

„V, I, S, K,“ opakuje Luther. „Kromě toho ať nějak mazaně vykoumá, co se v tom místě dělo včera večer a v noci. Víš, co myslím. Večírky, ožíračky, hádky, jestli někdo něco neslyšel nebo neviděl. Prostě normálka. Jo, a Carl? Je tam?“

„V, I, S – K,“ hláskuje Kimmy. „Ehm, kdo?“

„Šerif, Kimmy.“

„Bohužel ne, je mi líto.“

„A nevíš čistě náhodou, kde je?“

„Jo, vím. U doktora.“

Luther ukončí hovor a podívá se na Ruth. „Firemní vůz skupiny Nordvisk v Sieře?“

„A co tam vlastně dělají?“

„IT branže.“ Luther přemýšlí. „Dost těžký kalibr. Nedávno dávali na NBC něco o raných formách inteligence…“

„Vážně? Oni vysílali něco o Kimmy?“

Snaží se vybavit si vzpomínky. Zasekl se u přecvakávání kanálů, než se mu zavřela víčka.

Ne, žádné rané formy inteligence. Rané formy umělé inteligence.

Jdou zpátky k terénnímu vozu a Luther ohmatává očima každý kamínek a každý kousek jehličí. Už na vyústění na lesní cestu, kde byla půda víc vystavena dešti, si všiml stop po pneumatikách, které mohl zanechat vůz mrtvé ženy. Pozoruhodné na nich je, že vedou na cestu a zjevně taky zase z cesty a odtud zpátky na silnici. Což se těžko srovnává s faktem, že vůz trčí v douglasce.

„To je docela dost pneumatik,“ soudí Ruth.

„Taky mě to zrovna napadlo,“ odpovídá Luther.

„Byla zde dvě vozidla, přičemž tím druhým nemyslím naši sanitku. Dvě s podobným profilem. Tipuju, že ten druhý vůz patří panu velikost bot číslo čtyřicet osm.“ Ruth ukáže směrem ke kaňonu. „Když si to tady vezmeme pěkně pod lupu, najdeme i stopy toho chlapa, co vedou zase do kopce. Vsadíš se? Ten se po tom, co se žena zřítila dolů, vydal na zpáteční cestu.“

„Myslíš po tom, co ji nahnal ze svahu dolů.“

„Ale, ale.“ Ruth posměšně zvedá obočí. „Takové stanovisko k žalobě protistrany, bez důvěrné znalosti corpusu delicti? To je nezodpovědné, Luthere, krajně nedbalé. Kde je ten Tucker?“

„Vyšetřuje vražedný případ.“

„Vražedný… Ruth jenom zírá. „Cože, on taky?“

„Zlá historie.“ Luther přikyvuje. „Mrtvola, pravděpodobně zakopaná na zahradě Billyho Boba Cawleye. Tucker si ho zrovna bere do kleští.“

Naráží si klobouk hlouběji do čela a vrací se k mrtvé.
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Doktorka Marianne Hatherleyová byla přes dvacet let forenzní patoložkou u FBI. Potom se rozpomněla na své kořeny a vrátila se do místa svého dětství.

Ne že by se raná fáze jejího života vyznačovala něčím mimořádně radostným, stejně jako se její vzpomínky na dobu strávenou ve Washingtonu nekoupaly v zlaticí lázni a za své rozhodnutí už vůbec nevděčila touhám podmíněným rodinou. Podle jejího názoru byla rodina něčím, co prakticky všechny znamenité literáty inspirovalo k tragédiím, v jejichž ději geneticky podmíněné zvrhlosti s deprimující pravidelností vyúsťují v příšerné konce. Ona sama rodinu ze svého opovržení nikterak nevyjímá. Má-li být upřímná, pak její krédo zní, že člověk se už ve velmi mladém věku má distancovat od představy, že se podařil lépe než ti, kdo ho zplodili. A genealogie Hatherleyových skutečně neobsahuje nic, co by chtěl někdo mít v kůži vázané ležet na nočním stolku. Nakolik se dá Mariannin rodokmen zpětně vysledovat, není v něm k vidění nic než kupa ubohých budižkničemů, kteří si všichni předávali stejný zparchantělý helix, takže jak by ona mohla být lepší? Na čemž nic nemění ani okolnost, že to jako jediná z celého rodu dotáhla k akademickému vysvěcení. Když pohlédla na všechny ty ztroskotané zlatokopy, incestní chovatele kuřat a prolhané baptistické kazatele, kteří ji celé dětství mlátili, měla sice důvod trochu se nad ně povyšovat, jenže v principu všeho usilování se zračí charakter.

A ten byl podle Mariannina chápání vlastní osoby špatný, protože jako dědičně podmíněný nemohl být jiný.

Výtkám, že se nikdy nevdala, proto čelí slovy, že takovou mrchu by si stejně nikdo nevzal, a z nedostatečnosti, kterou si sama diagnostikovala, čerpá svobodu spočívající v tom, že se s každým hned střetne na nože. Když před osmi lety její otec, nalitý jako sud, šel na ryby, a hned se mu zasekl na háčku dvanáctikilový kapr, který vyvinul nečekaně velkou sílu, uvolnil se v Goodyears Baru rodičovský dům. Jelikož na něj nikdo jiný nevznesl nárok, Marianne usoudila, že dvacet roků u FBI už stačilo a že Sierra je dostatečně chudá na sociální nároky, aby se nemusela každý den soužit tím, že na ně nestačí. Otevřela si malou soukromou praxi, kterou posměšně nazývá institut, a přivydělává si od té doby v šerifově kanceláři jako soudní lékařka. A jestli ji tam vůbec někdo má rád, je to Luther Opoku. Jenom kvůli němu je pořád ještě ochotná doktorovat na mrtvolách. Což by samozřejmě nikdy nepřiznala, pověděla o tom pouze své nejlepší a patrně jediné přítelkyni. Ale on to stejně ví.

Jediná přítelkyně mi to vyžvanila, myslí si o tom Luther. U řezníka, a já se ji o to neprosil.

 

Šerifská stanice byla obsazena spoře. Jamie Withy – kterého sem nadirigovala Kimmy poté, co u Buchananových zavřel kohoutek a hledal posilu v Two Rivers Café – obratem vyrazil na místo činu a teď skládá fragmenty do hlášení a dočasně převzal telefonní centrálu. Kimmy odešla pro mléko. Luther totiž foukl do černé kávy a jen tak mimochodem se zeptal, jestli ještě nějaké je, a šerifovi napsal doktor neschopenku. Carlovo malé království se starožitným psacím stolem a zarámovanými vyznamenáními je otevřené. I když se tam Luther za pár týdnů usídlí, vyzařuje odtud ultimativní opuštěnost.

„Tu tvou Underwoodovou dvakrát nemusím,“ zahajuje hovor Marianne, když se tam v poledne objeví. Zní to jako toužebné očekávání, že jí Luther dá za pravdu.

„Můžeme se posadit ke Carlovi,“ navrhuje.

„Ale je mi to celkem fuk.“ Marianne jde za podšerifem. „Já ji totiž nemusím hned třikrát.“ Přitáhne si židli pro návštěvy a sveze se na ni jako rozcuchaný šedivý opeřenec.

„Dáš si kafe?“

„Vypadám, že bych chtěla dneska v noci tancovat po stropě?“ Luther se směje. „Není tak silný. Vařil ho Jamie.“

„Ách!“ Marianne se zamračeně podívá ven, kde Jamie ve světle počítačového monitoru samým soustředěním špulí rty a skládá dohromady detaily z vyšetřování. „Pak to ovšem musí být zatraceně slabá břečka.“

„Co pro mě máš?“

Doktorka vyloví z tašky přes rameno složku a s povzdechem ji položí vedle Luthera, aniž by se do ní podívala. „Zlomený vaz. Na to zemřela. Mezi půlnocí a jednou hodinou.“

„Zlomený vaz,“ opakuje Luther pomalu. „A jak…“

„Matka příroda. V bradě se nacházejí úlomky kůry. Náraz jí vymrštil hlavu dozadu natolik silně, že Dens axis neměl šanci. Přetnula se mícha, okamžitě se zničilo centrum dýchání a krevního oběhu. Když ve větvích došla pokoje, byla už mrtvá.“

„Co ostatní zranění?“

Marianne vrtí hlavou. „Žádné smrtelné ani jen přibližně ohrožující na životě. Tři zlomená žebra a fraktura holenní kosti. Koneckonců proletěla celým stromem, ale při o fous větším štěstí mohla zůstat naživu.“

„Takže všechna zranění způsobil pád.“

„Ne.“ Marianne si mne klouby na prstech. Po hřbetě dlaní se jí vinou žíly jako popínavé rostliny. Podívá se na Luthera. „Neměl bys přece jenom sklenici vody?“

„Samozřejmě.“

Odchází ven k dávkovači a naplní jeden pohár. Při návratu už má na stole rozložené fotografie. Zobrazují mrtvou ve stavu po pitvě, snímky jsou pořízeny z různých stran a úhlů. Kůže svítí víc voskově a namodrale, posmrtné skvrny se vyjímají tmavě. Paže a záda zdobí tetování na asijské motivy.

„Na první pohled se to nepozná,“ oznamuje Marianne a přitáhne jednu fotografii. „Většina je schovaná pod vlasy, ale vidíš to na lícní kosti. Tady to zbarvení.“

Luther se předklání. Zbarvení může znamenat všechno možné.

„Kdekoli se narazila nebo utrpěla boční šrám, se najdou v kůži mikročástice z borovice. Jenom tady ne. Tahle pohmožděnina je něco jiného. I co se týče směru nárazu. Kromě toho tkáň a cévy byly prokazatelně poškozeny předtím, než se zřítila do rokle.“

„Někdo ji udeřil?“

„Ano. A kdoví, co ten úder mohl napáchat.“

„Mohl?“

Marianne mu předloží další snímek. U levého loktu je vidět pruhovitá krevní podlitina. Táhne se ve zvláštním úhlu po předloktí, jako kdyby… „No tak, Luthere. Dej mi nějakou naději v téhle zemi obecních blbců.“

„Parírovala úder.“

„Ano, parírovala.“ Marianne spokojeně přikyvuje. „Útočník ji sice vzal po hlavě, ale ona úderu sebrala sílu.“

„Jak dlouho předtím, než se zřítila?“

„Přepínáš moje schopnosti. Ale dobrá, budu spekulovat. Moc dlouho předtím ne. Snad hodinu.“ Plácla rukou na spis. „Prkotiny jako mikrobiologické a toxikologické posudky, rozbor DNA a tak provádějí v Sacramentu. Mohl bys je dostat zítra – mimochodem pod nehty jí uvízly oděrky kůže.“

Marianne upadá v mlčení. Luther tlačí konečky prstů proti sobě.

„Nebudu přepínat tvoje schopnosti, když se zeptám…“

„Ne, to bys mi pošmajchloval. Nechci předbíhat ty okrádače molekul, ale myslím si, že škrábla nějakého muže, a sice po straně krku. Našla jsem zlomky strniště. Ale je to jen předběžný výsledek, jak už jsem řekla. Třeba je to taky skandální případ dámského vousu. Co já vím.“

Když přichází Jamie, kopne do sebe vodu. Jeho pohled utkví na fotografiích a zachmuří se.

„Taková pěkná holka.“

„Jo,“ Marianne shrnuje snímky do štosu. „A co jí to bylo platný?“

 

Nikdo nic neříká, dokud patoložka neodejde z šerifovy kanceláře a nenasedne do své předpotopní Hondy Civic. Jamie stojí u okna a dívá se, jak se prorezlá kraksna valí ze zadního dvora.

„Bože spravedlivý!“ vybuchne hned nato. „Proč já mám pokaždý potřebu hned to tady po tý ženský vytřít?“

„Protože máš pořád potřebu něco vytírat.“ Jamie byl skutečně takový blázen do čistoty, že je div, že po něm dosud nepojmenovali žádný dezinfekční prostředek. „Mimochodem, pustíš se do toho?“

911. Tísňová linka. Není to nutně indicie, že se někdo octl v tísni.

Většinou jenom postrádá svého labradora.

„Položil,“ hlásí Jamie.

Luther si strká glocka do skrytého postroje na pistoli. „Tak dobře.

Držte pozice.“

„To nejde. Musím vyrazit do Loyaltonu. Hlásili obtěžování.“

„Tak aspoň dokud se Kimmy nevrátí.“

„Ta zas hned půjde pryč.“

„Až ve dvě.“

„Je půl druhé.“

Luther cítí, jak v něm klíčí podrážděnost. „Kdo tady vlastně pije kafe s mlíkem?“

„Myslím, že jenom ty.“

„To není možný.“

„Ale kvůli tomu je teď Kimmy pryč.“

Okamžitě se v něm hnulo špatné svědomí. Kimmyina účetnická pečlivost je samozřejmě dána její láskyplnou povahou, jíž neunikne

žádný nedostatek a osobní záliba. Zahrnuje šerifovy pověřence mateřskou péčí jako fena štěňata, neúnavně vláčí do práce podnosy s koláči a dalšími pochutinami, zásobuje kancelář, jako by ji čekalo několikatýdenní obléhání zombii. Snad jen když schází něco, o čem si myslí, že by to tu mělo být, správní úřad v její hlavě začne hned kvůli všemu bít na poplach. Luther si se svou tísňovou disponentkou bude muset promluvit. Stát se nezvěstnou kvůli mléku do kafe, zatímco tady zapřahají všechno, co se dá, volá po přenastavení žebříčku hodnot.

Jamie se vrací k svému počítači. „Na co tedy ta žena zemřela?“

„Zlomený vaz.“

„A to znamená co?“ Pověřenec drží prsty nad klávesnicí. „Vraždu?“

„Spíš ne.“

„Tak co máme tam venku? Místo neštěstí, nebo místo činu?“

„Obojí je možné.“

„A co mám teda napsat?“

„Že ji temné síly vehnaly do náruče smrti,“ mumlá Luther a nachází se v myšlenkách na místě, kde se žena zřítila do kaňonu.

„Poezie jedna báseň. Můžu to takhle…“

„Blbost, vole. Nech to otevřený.“

Je to k vzteku, když se to celé nedá jednoduše nazvat vraždou. Ublížení na těle, donucování, neposkytnutí pomoci – samé závažné sčítance v rovnici, na jejíž pravé straně stojí jako výsměch slovíčko nehoda. Je to směšné. Jako kdyby měli co činit s výsledkem zatím neupřesněného chybného kroku, a to ho štve ještě víc. Jenže co když to byl opravdu jenom chybný krok, přešlap? A co když si všechno interpretuješ špatně a stopy po mrtvé, muži a druhém voze svědčí pouze o tragédii, a ne o zločinu? Vraždu z toho neuděláš jenom proto, že to chceš.

A co vlastně chci?

Ty víš, kam to celé směřuje. K mrtvé na stromě. To už není jenom pouhý případ, chlape, udělal jsi z ní svoji mrtvou. Točíš kolem času nazpět.

Nesmysl. To s tím tentokrát nemá nic společného.

Pouze s tím to má něco společného! Nic nevrátíš, i kdybys do toho nasadil sebevíc lidí. Nelze dát do pořádku nic, co není poslušno řádu. Luthera vysvobozuje tísňová linka. Protentokrát předběhl Jamieho.

„Sierra County Sheriff Department.“

Někdo potichu dýchá do sluchátka. Do toho se mísí přírodní zvuky, cvrlikání ptáků a rachot větru, jako když se pálí salvy.

„Haló? Co pro vás mohu udělat?“

Uplyne pár vteřin. Pak to silně práskne, jako kdyby volajícímu vypadl telefon z ruky a tvrdě narazil. Okamžik nato je spojení přerušeno, jenom na displeji ještě chvilinku svítí číslo. Luther zmáčkne zpětné volání, naslouchá vyzváněcímu tónu a prověřuje v databance číslo. Systém mu vyhledá adresu několik mil od Downievillu.

„Merle Gruberová,“ hlásí ostatním.

„Stará Merle?“

Hlavně stará. A čím dál chatrnější od doby, co jejího manžela sklátila mozková mrtvice při prostřihování růží. Vlastně je už příliš chatrná na to, aby mohla žít sama v místě, odkud je to k nejbližšímu sousedovi půl hodiny pěšky, ale Merle vždycky laskavě stejně jako zarputile odkáže na návštěvy dětí a vnuků, díky nimž má pořád nějakou společnost.

Aktuálně se zdá, že společnost nebude daleko.

„Já k ní zajedu,“ nabízí se Jamie. „Akorát to ještě stihnu, než…“

„Ne.“ Luther si vezme bundu a jde ke dveřím. „Stejně musím tím směrem, čeká na mě Phibbs.“

A přece to byla vražda, myslí si na odchodu. Každopádně něco na ten způsob.
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Okres Sierra je jeden souvislý svah do kopce, úbočí severní Sierry Nevady na straně k moři. Většinu vegetace tvoří smíšené lesy, z nichž s přibývající výškou vyrůstají impozantní skalní masivy, proděravělé jako termití hnízdo. Zlatokopové z minulé epochy po sobě zanechali na každé míli drolící se tunely. Když na konci devatenáctého století vrcholila zlatá horečka, žilo v Downievillu přes pět tisíc lidí. Dnes jich jsou sotva tři stovky, a kdykoli stoupne cena zlata, hned se tu zas čile kutá. Hornina je prý plná ušlechtilého kovu a jakoby k udržování snu při životě se v jedné vitríně na obecní správě skvějí napodobeniny nuggetů velikých jako pěst. Jenže z té tvrdé a složité práce ještě nikdo nezbohatl. Většina sídel už dávno zanikla a pozůstalé obce, které stojí za zmínku, jsou seřazeny jako klikatá šňůra podél Golden Chain Highway s Downievillem coby sídlem správy. Město Sierra je městské asi jako Středozem, Sattley, Sierraville a konečně Loyalton na východě, útulné místečko plné farmářů, dřevorubců a eskapistů. Lutherova matka tam provozuje kavárnu a on na ni musí myslet, když teď za skřípění pneumatik odbočuje z hlavní na Saddleback Road, jednu z mnoha horských silnic, z nichž i během mistrovství v horské cyklistice vyzařuje samota. Downieville a Loyalton dělí od sebe skoro padesát mil. Třičtvrtěhodinová jízda sotva ospravedlňuje vzácnost jeho návštěv i přesto, že tenhle kraj je Robbieho revír a Luther v Downievillu balancuje na hranici lidských možností. Jenže zrovna teď, když se řítí po jednoproudé silnici za starou ženou, kterou pořádně nezná, si musí položit otázku, jestli i jeho matka bude muset vytočit tísňovou linku, aby ho zase uviděla.

Ovšem Darlene Opoku bude vehementně popírat, že ji syn zanedbává. Pokud má vůbec nějakou potřebu vtloukat mu něco do hlavy, pak to, že toho pro ni udělal dost. Dost pro zajištění její kredibility, až jednou stane před nebeskou branou, na jejíž existenci věří stejně neotřesitelně jako na milost sil, které tam za ní vládnou. Toho je Luther dalek, aby se domníval, že morálně figuruje v kolonce „dal“, ale nepotřebuje být kvůli tomu oloupen o víru v účetnictví na onom světě. Náboženství vnímal jako kolektivní defekt už v době, kdy matka přísahala při všech svatých na své ukázkové manželství, které se rozpadlo, když bylo Lutherovi deset. Jeho nevíra je jediné, co matku rmoutí, ale zároveň ne takovou měrou, aby to kalilo její víru v Boha. Cožpak Bůh nevidí všechno? On už bude vědět, co její hoch dokázal, a učiní ho součástí svého majestátu.

A právě v tom spočívá problém, neboť ve skutečnosti mu v častějších návštěvách nebrání ani tolik pracovní přetížení jako rozdílnost jejich názorů. Matka má o něm vysoce přehnané mínění a on se jím cítí vystaven v zásadě neřešitelnému nedorozumění. Kdyby konala aspoň s trochu menším pověřením shůry, snad by se mohli lépe shodnout v pozemských záležitostech, a ona by mu konečně a bez servítků omlátila o hlavu všechno, co v životě zpackal. Jenže matka ho pořád adoruje pohádkou o jeho dětství a co chvíli ho nazývá svým dobrým hochem.

Kolem bočních oken se míhají stromy.

Když Luther ujede dvě a půl míle, vystřelí bez brzdění na Oak Ranch Road, zaparkuje hlídkový vůz při okraji silnice a rozběhne se po prašném příjezdu k domu Merle Gruberové. Pravici má volně na pouzdru s pistolí. Oslnivé polední světlo vysává z barev všechnu sílu jako z plakátu, který dlouho visel na slunci. Cestu lemují Lambertovy borovice a jedle nádherné, jejich kmeny jsou holé až ke špici, mezi nimi se rozkládají marylandské duby a toreje. Luther prochází kolem dvojgaráže s rolovacími vraty. Stojí před nimi Chevrolet pickup a je vidět, že se dlouho nepohnul. Mezi stěrači se nahromadilo spadané jehličí a nahnědlé listy. Ořešník někde vysoko vydává varovné zvuky. Veverka, jež se střemhlav vyškrábala na jedli, se zlostně koukne na Luthera a preventivně pádí pryč. Z Downievillu ani z hlavní silnice sem nahoru nic nedoléhá.

„Paní Gruberová?“

Nehýbá se. Luther chvátá k ležící ženě, poklekne k ní a nahmatá pulz. Z pootevřených úst se ozývá chrčení.

Ne, není to chrčení. Merle Gruberová chrápe.

Taky neleží na zemi, jak si teď Luther všiml, nýbrž na jakémsi kempinkovém lehátku. Ruce má složené na otevřené knize, jako by se bála, že jí četba v její dřímotě uletí vlastní silou. Brýle na čtení má posazené akurátně uprostřed nosu a v nedopité sklenici s čajem, kterou si postavila vedle, svádí moucha boj o přežití.

Luther se jemně dotkne její paže.

„Paní Gruberová, nelekejte se. Probuďte se. Chci jenom vědět, jestli je všechno v pořádku.“

Chrápání zesiluje. Luther zvedne hlavu a v otevřených dveřích na terasu uvidí asi tříletého chlapečka, jenž tam stojí a drží v rukou bezdrátový telefon.

A bezmyšlenkovitě mačká tlačítka.

„Kimmy?“

„Už jsem slyšela, že jsi naštvanej, protože jsem šla pro mléko. Ach jo, to byla vážně nevhodná chvíle, já vím. Já to vím, Luthere! Chtěla jsem jenom, abyste byli všichni spokojení, a ty přece nemáš rád černou kávu. Ale to samozřejmě není omluva, když máme tolik práce. Ano, myslím, že bych takové věci mohla vyřizovat i mimo pracovní dobu…“

„To je v pořádku, Kimmy.“

„Kdyby šlo o něco důležitého, ale mléko do kafe opravdu není důležité, zrovna teď ne…“

„Nedělej si z toho hlavu.“ Lutherův zrak utkví na hodinách. „Nemáš už stejně volno?“

„Dneska se zdržím,“ odpovídá Kimmy odhodlaně.

Luther vyjíždí z Oak Ranch Road zpátky na horskou silnici. „Vážně? Nemáš s tím problém?“

„Nemám problém, šéfe!“ Už ji vidí, jak celá září. Jako by zářila i vysílačka. „Willie je u mého bratra. Kvůli hodině hry na kytaru a rybaření.“

Kdo se jednou zabydlí a zorientuje v Kimmyině světě, ten snadno pochopí, proč svého syna pojmenovala podle Willieho Nelsona.

„A jak se vede té nebohé paní Gruberové?“

„Její vnuk si hrál s bezdrátovým telefonem. Ve stavu, v jakém jsem ji našel, nás nejspíš všechny přežije. Máš pro mě něco?“

„Phibbs ti vzkazuje, že musel vaši schůzku přeložit.“

„Dobře.“

„Máš za ním přijet do Eureky k pěstírně konopí, kterou Tucker objevil minulý týden.“

A proč mi to nemohl říct sám? diví se Luther v duchu.

„On říkal, že tam venku nemá signál,“ dodává Kimmy.

„A tak. A jak tě teda zastihl?“

„Jeden z lidí od DEA má v autě vysílačku.“

Luther nechce věřit vlastním uším. „Jaký lidi od DEA?“

„Já nevím.“ Kimmy se zdráhá. „Říkal jenom, že jich tam pár od nich je. Znáš ho přece, někdy je tak trošku – ehm – záhadný…“

Záhadný je výstižné slovo. „A ještě něco?“

„Obtěžování hlukem ve Forestu, zlatý retriever bez pána, dvakrát překročená rychlost, pravděpodobně v obou případech to samé auto. Z Calpiny žádost o extra hlídku: obyvatelé tvrdí, že se tam někdo potlouká. Ze Sierravillu jsme dostali hlášení o pohřešované osobě. Muž je dementní, jede autem a naposledy byl spatřen u jezera Stampede Lake, kde se svlékl a hodil boty do vody. A Billy Bob Carley se přiznal, že tu kočku zabil. Podle něho to byla nehoda.“

„A něco nového o té mrtvé v kaňonu?“

„Nic.“

„Dobře. Pojedu za Phibbsem. Jo, a ještě něco. Na paní Guberovou bychom měli dohlédnout častěji. Vypadá to, že její rodina se nepřetrhne starostí, aby jí v lednici nevyrostl inteligentní život.“

Luther obrátí a žene se dál nahoru po Saddleback Road. Lidi z DEA?

Detektiv Phibbs mu jde na nervy. Přitom to není špatný chlapík a mimochodem je taky nenahraditelný, poněvadž je to jediný detektiv, kterého v Sieře mají. Luther ví jako nikdo jiný, že právě v boji proti drogám Phibbs odvádí skvělou práci. Na rozdíl od ostatních šerifových pověřenců nosí výhradně volnočasové oblečení a jezdí v civilním voze, který poskytl okres, aby v něm nikdo hned nepoznal poldu. Těší se různým privilegiím, plán práce si sestavuje libovolně a je oprávněn vyměňovat si informace se služebnami v sousedních okresech. To je jeden z důvodů, proč departmenty fungují v duchu spolupráce.

Samozřejmě že Phibbs spolupracuje i s DEA, Národním úřadem pro kontrolu obchodu s drogami, který podléhá ministerstvu spravedlnosti a přichází na scénu pokaždé, když Washington usoudí, že je ohrožena bezpečnost státu. DEA naopak jeví stejné sklony jako FBI a plete se do komunálních záležitostí. Pro symbol okresního šerifa jako poslední obranné linie občanů proti Velkému bratrovi má jen žoviální pohrdání. Phibbs představuje jakýsi nárazník, aby to při střetu zájmů moc neskřípalo.

Před dvěma lety stál Phibbs u ilegální marihuanové plantáže v okrese Plumas. Opíral se o služební vůz, držel v ruce studené Sierra Nevada Pale Ale a vzletně konverzoval s celkem pohlednou drogovou vyšetřovatelkou ze Sacramenta. Provozovatelé plantáže byli právě odvedeni do okresního vězení a někdo dostal nápad celou plantáž jednoduše vypálit a rovnou s ní i obrovské pytle s usušenou drogou, které našli v přilehlé stodole. V důsledku toho začal dýmat největší joint v dějinách Severní Kalifornie. Nečekaný vítr vykonal své a dvanáct vykonavatelů zákona včetně Phibbse a vyšetřovatelky muselo být převezeno do nemocnice s otravou kouřem a v náladě Biga Lebowského.

Phibbs je od té doby, jak to trefně vyjádřila Kimmy, tak trošku záhadný.

Luther řídí vůz podél horského úbočí do vyšších plání národního parku Tahoe. Saddleback Road je plná slunečních skvrn, které si razí cestu skrz koruny stromů, na čelním skle se míhají odrazy. Cesta do hor začíná širokými zatáčkami. Luther několikrát předjíždí cyklisty na horských kolech, kteří, když ohnutí dopředu šlapou na pedály s giro helmami na hlavách, vypadají jako vetřelci z nízkorozpočtového sci-fi. Potom les zřídne. Silnice vede kolem skalních úlomků přes horské pastviny, holé kameny a sněhová pole na nich vytvářejí mramorový vzor. Kousek před vrcholem Luther odbočuje na cestu do Eureky, jež ho vede na křemíkově žlutou rovinu posetou štěrkem, křovím a světlezelenými kalužemi. Naučná tabule vypráví o zlatokopeckém městečku Eureka City z dob Abrahama Lincolna, které stejně jako všechna sídliště tohoto druhu vzniklo za zlaté horečky a potom opět zaniklo. Chybí už jenom pár prostřílených děr od starých opakovaček, aby se proměnilo v rekvizitu do westernu.

Necelou míli na západ odtud odbočuje zarostlá lesní cesta. Luther vidí Phibbsův dodge a ještě jedno civilní vozidlo zaparkované pod větvemi obsypanými listím. Vystoupí, nasaje do plic čerstvý chladný vzduch a vůni vlhké země, prodere se křovím a sleduje koryto potoka, který by až do tání neměl vyschnout, ale teče v něm bohužel jen ubohá stružka. Po sto metrech se v jeho zorném poli objeví příčina. Potok, jenž má zajišťovat přítok, někdo přehradil a odvedl ho systémem ohebných plastových rour do půl míle vzdáleného skrytého areálu, kam nyní ústí. Takhle byly odvedeny už tisíce litrů vody. Luther tady už jednou byl, těsně poté, co pověřenec Robbie Macarro dostal tip a objevil plantáž.

Ten pohled v něm znovu rozpoutá hněv. Mezi dvěma ztepilými smrky stojí provizorní bouda s nakřivo usazenou střechou z vlnitého plechu. Od jednoho stromu k druhému jsou natažené šňůry a na nich se suší marihuana, která se tu pěstuje na veliké ploše. Všude se válejí odpadky. Prázdné plechovky a umělohmotné láhve, v nichž ještě šplouchá zbytek insekticidu, jímž se pěstitelé snažili chránit choulostivé sazenice konopí. Dále nádoby na tekuté hnojivo, kanystry s nápisy, které by měly všechny ochránce životního prostředí vyburcovat ze spánku: furadan, karbofuradan, methymol. Vysoce toxické látky, už jen čtvrt kávové lžičky dokáže zabít člověka. Kolem vařiče se válejí plechovky od konzerv a svědčí o tom, že se tu živili převážně instantními těstovinami. Vedle generátoru se válí starý katodový televizor polepený fólií se vzorem týkového dřeva. A ve všem tom svinčíku živě rozmlouvá Phibbs se dvěma muži, kteří mají na větrovkách odznak DEA s orlem.

„Ahoj, Luthere! Promiň, že ses sem musel trmácet…“

Luther ho odstrčí stranou. „Jak je to možný, že o vaší přítomnosti tady nevím?“

Agenti DEA otočí hlavy, prohlížejí si ho a Luther v jejich zrcadlových brýlích vidí svůj vlastní odraz. Jeden z nich nasadí profesionální úsměv. „Při vší úctě, sire, teď už to víte.“

Luther si sundá klobouk a přejede otevřenou dlaní hlavu a utře si pot ze zátylku.

„Pardon, asi jsem se přeslechl. Co jste to říkal?“

„Že se tu neděje nic, co by vás muselo znepokojovat.“

„To rád slyším, agente…,“ předklání se Luther, aby si mohl přečíst jmenovku, „Forrestere, ale snad bychom si měli vyjasnit jednu věc.“

„Ehm, Luthere…,“ ozve se Phibbs.

„Tohle není případ pro federální úřady,“ pokračuje Luther a Phibbse si nevšímá. „Nebo se snad mýlím? Až do včerejška to byla jenom obyčejná ilegální plantáž.“

„Luthere…“

„Sklapni, Phibbsi. Abyste si to nevykládali špatně, jsme rádi za každou pomoc, a to myslím vážně. Chci tím říct v situaci, kdy vás opravdu potřebujeme, poněvadž nám kolem uší hvízdají mexické kulky s dutou špičkou. To bychom vám samou radostí obětovali panny, abychom vás tu viděli. Navíc musím trvat na tom, abyste své aktivity v Sieře napřed domluvili s námi.“

Agenti se podívají jeden na druhého a potom promluví ten druhý:

„My jsme se domluvili. S vaším šerifem.“

„S Carlem Marou?“

„Je snad ještě nějaký jiný?“

„To jsem ti chtěl celou tu dobu vysvětlit,“ zavrčí Phibbs.

Vteřiny plynou a nikdo nic neříká. Luther čeká, že dostane vztek na Carla, který mu jednoduše zapomněl říct, že DEA je teď s nimi na jedné lodi. Místo toho cítí smutek. Revmatismus a běžné neduhy zavdávají seriózní příčinu, proč Carl předčasně skládá úřad do mladších rukou. Bude-li Luther zvolen, což je pro jeho oblibu a nedostatek protikandidátů mimo pochybnost, může si starý šerif za potlesku ustlat na vavřínech tří funkčních období a je třeba říct, že to byly dobré roky. Nikdo se nemusí dovědět, že Luther byl poslední dobou zaměstnán víc než dost Carlovou progredující demencí.

„Když už mluvíme o dutých střelách,“ navazuje agent Forrester hovor, „tohle nebyli žádní hippies, co si tady chtěli oslavit California Dreaming.“

Luther na něj upře zrak. „To jako fakt?“

„To je fakt.“ Forrester kývne na Phibbse. „Vysvětlete mu to.“

„Co má vysvětlovat?“ ptá se Luther.

„Zkrátka tak.“ Phibbs si kroutí kozí bradku. „Pověděl jsem Carlovi – myslím jako, že jsem našel stopy, že tady ten sajrajt jde na konto fazoložroutů. V Plumas včera v noci zabásli jednoho ilegála s kontakty na Los Caballeros Templarios. Tady kolem Eureky ho viděli už víckrát. To ostatně přiznal, ale o marihuaně nechce nic vědět.“

„Ne, myslel si, že tady zakládá okrasnou zahradu.“ Luther se dívá, jak druhý agent DEA sbírá ze země zkažený starý hotdog. Z jedné strany je nakousnutý a plný mravenců. „Opatrně! Je to jedovatý.“

„Nepovídejte.“ Agent drží viditelně nakousnuté místo. „Takže si na něm nepochutnával žádný z vašich pověřenců?“

Zmrde, říká si v duchu Luther.

„Podšerife, my víme, že tihle týpci umějí nastražit otrávenou návnadu, aby jim baribalové nesrali do matroše.“ Agent se škodolibě ušklíbne. „Ale přesto tisíceré díky za dobrý tip.“

Agent Forrester se kouká na vlastní nohy, sundá si brýle a napřáhne pravici k Lutherovi. Jeho věk se dá těžko odhadnout. Může mu být pětapadesát, ale klidně taky už přes šedesát.

„Mrzí mě, že jsme to vzali za špatný konec.“

„Nemusíte se omlouvat.“

Forresterův pohled utkví na Lutherově jmenovce. „Opoku? Nebyl jste sám dřív v našem spolku?“

„Ne. Ale měli jsme spolu co dočinění.“

„Někdy kolem 2005, je to tak?“

„Měli jsme se tenkrát potkat?“

„Ne přímo, ale vaše jméno má v DEA dobrý zvuk. Byl jste respektovaná autorita v šerifském departmentu Sacramento.“

„Ano, v protidrogovém.“

„A co děláte v Downievillu?“

„To, na co jsem v Sacramentu neměl čas.“

„To zní napínavě, až to brnká o nervy. Měl jsem na mysli, co děláte v zapadákově, jako je Downieville.“

Luther vzdychne. Vítejte na kolotoči. Tahle otázka se točí pořád dokola, najděte si jiného koníčka, agente Forrestere. Udělejte si pohodlí v mé hlavě.

„Moje matka žije v Loyaltonu,“ odpoví a je to úplně poslední důvod, proč se z největšího šerifského departmentu, a navíc když jeho kariéra letěla vzhůru jako raketa, přestěhoval do ospalé Sierry, aby tam hledal zaběhnuté retrievery a vysvětloval starým dámám, proč mají zabezpečovat bezdrátové telefony před potomstvem svých dcer a synů. Ale do téhle pravdy chlapům od DEA nic není.

„Kdybyste mě na chvilku omluvil, agente Forrestere.“ Naznačí hlavou Phibbsovi, aby s ním poodešel mimo doslech. „Tohle nedorozumění jde na moje triko, jasný? Byla to moje chyba.“

„A opravdu byla?“ opáčí Phibbs.

„Přece Carla neshodíme. Samozřejmě to nebyla moje chyba, to on mě neinformoval. Nevěděl jsem, že je DEA ve hře, ani o tom vašem ilegálovi.“

Phibbs zamyšleně přikyvuje a potom plivne do listů konopí. „Já byl až doteď v Quincy, jinak bych přijel za tebou do kanceláře. Tady to může být součást něčeho většího, tak co jsem měl dělat? Mimoto tě budu odteď o všem průběžně informovat.“

„Jestli to bude federální záležitost, tak holt bude federální.“

„Forrester je vlastně docela v pořádku.“

„Bezva. Tak dohlídni, aby dodržoval pravidla.“

Phibbs zaklání hlavu a pomalu jí kroutí sem a tam, dokud to v šíji nekřupne. „Jasně, Luthere.“

„Tak to vybal.“

„Takže, zatímco moji dva kamarádi tamhle o kus dál si vzali do prádla toho Mexičana, já jsem trochu rešeršoval. Včera v noci se nic podstatného nebo nápadného nestalo.“

Bylo to zklamání. Víkend přitáhl do Downievillu první příval turistů. Courali se po bleším trhu, na grilovací soutěži se přecpali žebírky a večer tancovali na ulicích. Nic divokého. Line dance k uctění blažených zlatokopeckých časů, jejichž drsnou stránku tihle lidé už nemuseli zažít. V Yuba Theatre pár desítek hudebních nadšenců tleskalo místnímu talentovanému dorostu a pak to na St. Charles Place spláchli Coronou a Budweiserem. V jedenáct bylo po všem a nikdo se pořádně neopil ani se nikomu nechtělo dělat kravál. Ve starém dole v Sieře City, západně od místa neštěstí, hráli Rattlin’ Bones a Juliet Gorbetová prvotřídní folk a v Sorracco’s Garden probíhala ochutnávka vín. Chvilku před půlnocí, poté co si lidi stěžovali, vyjel Robbie Macarro do nedalekého kampinku Wild Plum, kde skupina studentů z Rena léčila místní faunu ultrazvukem ve formě Kanye West a Jay-Z. Robbie se postaral pruhovaným veverkám, lasičkám a datlům o klidný spánek, a bylo po všem.

„Co máš o Nordvisku?“

„Co jsem tak nahonem stačil nadrápat.“ Phibbs vkládá Lutherovi do dlaně lístek papíru a flešku. „Wikipedie, články, rozhovory. Taky jsem napsal pár telefonních čísel. Je to hlavní jelen na říjišti Silicon Valley. Jenom není tak známý jako Google, tedy na veřejnosti. Neprovozujou vyhledávače ani se neprobíjejí skrz sociální platformy, aby zblblým teenagerům už úplně rozložili mozek. Tohle jsou kreativci, Luthere. Tihle maníci sedí neochvějně na vejcích, z kterých se pak vylíhnou nějaká zázračná zvířata.“

„Nešlo by to míň košatě?“

„Umělá inteligence a strojové učení,“ hlásí Phibbs. „Vyvinuli superpočítač, něco jako HAL z Vesmírné odyseje, jenom není takový parchant. Ten jejich se jmenuje Ares. Beránku, otřes se, co se třese v akordu, a dělá tím z Nordvisku globálního hráče: jedničku v big data, internetu věcí, robotice, medicínských terapeutických programech, pilotovaných jízdách, analýze mimiky a řeči. Zkrátka ty nejaktuálnější hovadiny. Elmar Nordvisk a jeho kumpáni píšou programy a prodávají licence. Hardware jim většinou staví někdo jiný, a proto jsou docela štíhlý podnik. Rovných tisíc lidí a až na pár výjimek jsou všichni v Palu Altu.“

„A těch pár?“

„Taky v Palu Altu.“ Phibbs zamrká a podívá se za ptákem.

„Přejdi k věci.“

„Oficiálně jsou tam. Ale já jsem se v tom trošku hrabal. A vypadá to, že mají dependance. A teď hádej kde.“

„V Sieře,“ tipl si Luther.

„Přes Google Earth to nenajdeš,“ přitakává Phibbs. „Na síti ani jedna fotka, žádné souřadnice, na domovské stránce ani slovo. Pouze jsem při surfování narazil na blog nějakých konspirátorů, kteří se domnívají, že Nordvisk udržuje v Sieře spojení s mimozemšťany. Standardní kraviny. Ale stejně jsem prověřil pozemkové knihy, a bingo! Elmar Nordvisk vlastní pozemek v Sierra Valley. Veliký jako letiště.“

„Jo?“ Luther vraští čelo. „A kde to má být?“

„Na hranici s Plumas.“

„Ale tam nic není.“

„No jo.“ Phibbs pokrčí rameny. „Ať už tam něco je, nebo není – ta tvoje mrtvá mohla přijít odtud.“

 

Když se Luther vrací po žluté planině, odkud bylo zlatokopecké město se všemi hotely a saloony, bordely, kostelem, šerifovou kanceláří a pohřebním ústavem, obytnými domy a důlními budovami vymazáno tak dokonale, jako by odjakživa existovalo pouze ve fantazii Johna Forda, rozhodne se, že nepojede rovnou zpátky do Downievillu. Na křižovatce to bere doleva a jede po odbočce na vrchol Saddlebacku. Štěrková cesta vede po krátkém úseku v lese kolem holého kopce na nejvyšší bod a nebe, které už není vklíněno mezi koruny stromů a skály, se otvírá do dálky, v níž klíčí neurčitý pocit touhy – snad po rané genezi vesmíru, kdy všechen život, jenž pak pokryje zeměkouli, měl domovské právo v obrovských vodíkových mracích.

Luther zaparkuje vedle červené dodávky a vystoupí. Nad cestou víří prachové částice a odrážejí světlo poledního slunce. Na konec dubna je nezvykle horko. Ať pohlédneš kterýmkoli směrem, obzor všude září bíle, jako kdyby žár uvolňoval z půdy atomy a nechával Zemi pomalu vypařit. Na skalách sedí jako koruna kulatá prosklená budova, požární hláska Saddleback Mountain. Luther jde nahoru po venkovních schodech a vejde do jediné místnosti. Je zaplavená světlem a vládnou v ní měřicí přístroje a otočný úhlový ukazatel pro lokalizaci lesních požárů. Vedle malého psacího stolu se vaří voda na starodávném plynovém vařiči. Postel je čistě povlečená a je to asi místo na spaní s nejlepším výhledem na celou Sierru.

„Ahoj, Bustře,“ pozdraví muže s býčí postavou a kšiltovkou na hlavě, který ho viděl už zdálky a postavil mezitím na stůl dva hrnky.

„Jakej máš den?“

„Jako každej jinej.“ Buster sundá konvici z plamene a zalévá kávu. Mámivá vůně zalije celou stanici. „Mám toho spoustu. Samé maličkosti, o kterých ty nechceš vědět. Jdeš právě včas.“

Ve vysílačce to šumí a éterem putují hlasy. Požární hlásky jsou rozmístěny v Sieře a sousedních okresech a udržují nepřetržitý vzájemný kontakt. Když se jejich jednotlivá zaměření složí dohromady, lze určit souřadnice ohniska požáru a cíleně navigovat hasičské jednotky. Buster otvírá umělohmotnou krabici.

„Nedáš si sendvič?“

„Ne, dík.“

„Žena mi je dělala dneska ráno.“ Otvírá krabici s mlékem. „Nevíš, o co přicházíš.“

„Krocan. S papričkami jalapeños a sýrem.“

„Jo, zvyk je železná košile. A ty budeš brzy šerifem. Musíš jíst, abys byl velký a silný.“ Chraplavě se zasměje, potom stříkne pořádnou dávku mléka do Lutherova hrnku a podá mu ho. Luther fouká do tekutiny, z níž se kouří, a povinně se zasměje otřepanému vtipu. Buster je aspoň o hlavu menší než on. „A co tě sem přivádí, chlapče?“

„Tvoje kafe.“

„Jasně, a já jsem tady kvůli rušnému večírku.“

„Máme smrtelný případ. Někdo se zřítil.“

„Tyhle zatracený děti!“ Buster vrtí hlavou. „Jsou z města.“

„Ne, to nejsou děti. Může se jednat o zločin.“

„Snad ne v naší krásné Sieře?“

„Ne, ne, je to složité. A možná taky úplně jednoduché. Musím v klidu přemýšlet.“ Luther si ťukne do spánku. „Kdybys uviděl kouř, tak nevyhlašuj poplach. To se mi jenom kouří z hlavy.“

 

Luther si odnáší kávu ven a usedá na balvan. Vychutnává si chvíli ticha tady nahoře. Jako by už zvuky nebyly vázány na místo vzniku, nýbrž se vznášely volně v prostoru, je to stálý tok zvukových částic, které přináší vítr a zase je žene pryč. Luther se stává svědkem vznikání a zanikání a nic z toho se nedá zachytit. Je-li pomíjivost podstatou všech věcí, tudíž i myšlenek, člověk je zde pomíjivosti blízko jako nikde jinde a některé dny by mohl dát vymazat něco ze své paměti nebo to jednoduše nechat unést větrem. O kousek níž, na úrovni nejvyšší koruny stromu, ční křivý stožár se sněhobílou kupou oblázků. Prapor s hvězdami se nadouvá v ohřátém vzduchu. A třebaže sytá zeleň dobývá nazpět krajinu, jež se s přibývající vzdáleností mění v modrou a nakonec sytě modrou, až si člověk myslí, že na horizontu vidí oceán zkamenělý do obrovských vln, má tahle scenérie v sobě něco z roku 1969: Mare Tranquilitatis, zrnitý černobílý obraz na starém katodovém televizoru, samé pípání a šumění, z nichž se dere lidský hlas jako sled atmosférických poruch: Je to velký krok pro lidstvo…

Jako by stačilo zarazit do země tyčku s kusem látky a prohlásit ji za svůj majetek. Nebo hned celé nebeské těleso.

Luthera pokaždé, když sedí na tomto kameni, napadá, že to není ani tolik hrdost, kvůli čemu si tolik Američanů vztyčuje na zahradách vlajku s hvězdami a pruhy nebo ji přibíjejí na průčelí domů, ale že se potřebují každé ráno ujistit, že tahle země je pořád ještě jejich. Možná nás pohání strach, že ji jinak zase ztratíme a zmocní se jí jiní: Indiáni, komunisté, muslimové, narkobaroni, ateisté, teplouši, feministky, vetřelci. Mexičané, ti nejubožejší alambristas, kteří v noci ilegálně proudí přes hranici, aby unikli z pekla své životní situace, se nezaleknou žádné překážky. Uprchlíci z Blízkého východu, klimatičtí apokalyptici, traumata minulosti, paprsek ze Skyline, tříštící se skleněné průčelí, v němž se zrcadlila velikost Ameriky… Je zkrátka jedno kdo nebo co, jen dokud vlaje prapor svobody. Jako kdyby se země musela zabalit do národních barev jako rukou Kristovou, aby byla chráněna před cizím zásahem.

Jenže svět se paradoxně s přibývajícími problémy naopak velmi zjednodušil.

Vysvětlení jsou prostší. Křiklavější. Nelidštější. Když Luther každé ráno přechází z Galloway Street na Court House Square a zbývá mu pár kroků naproti do šerifovy kanceláře, pokaždé si připadá zaskočený. Po straně soudní budovy stojící ve stínu mohutných borovic, jenž vyvolává dojem jeskyně, číhá stará downievillská šibenice, jako by ještě někdy byla zapotřebí. Konstrukce o výšce dvou dospělých mužů působí, jako by chtěla vycválat na slunce, a povzbuzuje ji k tomu řev lidí, kteří se od pravicových populistů nechali omámit klamnou představou, že do Bílého domu lze zvolit minulost. Tato nestvůra byla použita pouze jedenkrát, v roce 1885, kdy tehdejší šerif dal pověsit dvacetiletého vraha. To byla poslední legální poprava v Sieře, jak vysvětlují turistům, kteří tu věc v bázni obdivují, ale co to znamená v zemi, jež se pokouší chránit se před smrtí popravami, tedy před výkonem trestu smrti?

Luther svou zemi miluje. A zároveň ho děsí rychlost, s jakou ji rozervávají přílivové vlny pochybné globalizace, která pustoší celý svět, a jak je rizikovým velkopodnikatelům, fašistům a hazardérům všude dovoleno ohánět se v paličských projevech slovníkem, který by byl ještě před pár lety zakázán. A před jedem, jejž tihle lidé rozprašují, není kam utéct. Nikam. Jestli si dřív myslel, že najde klid a mír v díře jako Downieville, tak se mýlil hned v mnoha ohledech.

Luther také miluje vlajku.

Ale na konci dne je to už jenom kus hadru.

Napije se kávy a přenese myšlenky k mrtvé ženě v kaňonu.
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Vítr oživl. Nebe je dosud bez mráčku, ale na večer jsou hlášeny další přeháňky. Ruth Underwoodová zaparkuje hlídkový vůz u Danes’ Automotive v Sierra City, ušetří si cestu s ohlašováním a rovnou projde otevřenou rolovací branou do dílenské haly. Do nosu ji udeří směs starého a nového oleje, gumy a benzinu. Skrz kupoli z matného skla ve střeše proudí rozptýlené světlo posílené neonovými zářiči. U několika zvedacích plošin se pracuje, holé stěny si vzájemně odrážejí zvukové reflexy. Mezi regály plnými nářadí a náhradních dílů zápasí Bruce Springsteen s nedostatky rádia, které si to jméno vůbec nezaslouží. Meg Danesová jí přichází vstříc a utírá si ruce do hadru. Její obličej se rozsvítí: „Ruth!“

„Řekla jsem si, že se podívám, jak jste daleko.“

„Převrátili jsme tu káru naruby.“ Meg zakoulí očima. „To je přímo tank.“

Hází hadr do jedné přihrádky v polici a jde k terénnímu vozu, jenž stojí nad montážní jámou. Ruth jde za ní a nespěchá. Prohlíží si ženu před sebou. Meg už táhne na padesát a má věčně dívčí obličej, který patrně nikdy nezestárne. Když sem Ruth přišla z olověného dusna v Tennessee, Danes’ Automotive byl už delší dobu smluvním partnerem šerifovy kanceláře. Před pěti lety vstoupila do recepce servisu nová administrativní síla a opustila ji s panem Danesem okouzleným a zmámeným až na hranici slabomyslnosti jen proto, aby ho hned za coloradskou hranicí vyměnila ze pornoproducenta. Procitnutí pana Danese bylo drsné. Když se vzpamatoval a oznámil, že se chce vrátit do Sierry, Meg mu dala na vědomí, že v případě návratu mu hned první noc ustřihne pinďoura nůžkami na živý plot. Pan Danes si poté na kraji města Grand Junction otevřel obchod s pneumatikami a proháněl svého advokáta kvůli Megině údajné frigiditě. Než se ale věc dostala k soudu, pan Danes po proflámované noci nasedl do auta okřídlen 2,8 promile alkoholu v krvi a přistál v Colorado River, kde se utopil. Od té doby je celý Danes’ Automotive v Meginých rukou a ta vede podnik tak, že na pana Danese se už nikdy nikdo nezeptal.

Ruth se dívá na hodinky. Čtvrt na čtyři.

První pauza za celý den. A ještě ne opravdová, ale jí to tak připadá. Ještě než dorazil Luther, sestoupila s kamerou na dno kaňonu a dostala se podél zaklíněných žulových bloků, jejichž hrany působily tak čerstvě, jako by se teprve teď vylomily ze strmé stěny, přes klouzavé štěrkové lavice a příkrý podrost na místo, odkud mohla zabrat padlého anděla. Když přijel Jamie, měla už natočený kubrickovský opus a zdokumentovala z několika vzdáleností a úhlů pohledu prostor kolem místa smrtelného pádu. Všechno mohlo být jednodušší, kdyby měla třistašedesátistupňovu HGR kameru, jakou mají k dispozici jiné departmenty, jenže ty se také těší jiným státním příspěvkům. V Sieře operují technologicky na úrovni těsně před lidmi z westernového seriálu Shiloh Ranche. Následné proměřování, odlévání stop, pročesávání okolí kvůli textilním vláknům, krvi a oděrkám kůže zabraly Ruth celé dopoledne, zatímco u Kimmy nepřetržitě řinčel telefon – špatné parkování, opuštění, štěkající a vůbec něčím nápadní psi, manželské hádky, zkrátka kompletní průřez existenciální orientací provincie, a to nesmíme zapomenout na některé varianty falešného poplachu. Nejlepší ještě bylo, že při spatření přibližující se Hondy Civic ve zpětném zrcátku směla dupnout na plyn a nastoupit službu jako hlídka, čímž zůstala ušetřena dalšího setkání s Marianne Hatherleyovou. Od té doby vypila láhev vody – plán na to, že svá kuřecí tacos v promaštěném pytlíku spořádá na sedadle spolujezdce, ztroskotal, neboť jeden penzista háklivý na hluk pálil z útočné pušky do vysavače listí svého souseda a ona musela oběma domlouvat celou věčnost. Po tomhle všem je autodílna přímo zotavovna.

Meg bere ze střechy terénního vozu svorkovou lištu.

„Mercedes G 65 AMG, obsah 6 litrů, V12-biturbo, 463 kW, točivý moment 1000 Nm, maximální rychlost 143 mil. Nejbrutálnější, co kdy postavili. Skutečné hi-tech žihadlo.“

„Ale stejně je rozbité,“ namítá Ruth, jež dobře zná Meginu posedlost těmito vozy.

„Jak se to vezme. Že jsme sem tu káru přivezli vyprošťovákem, ještě neznamená, že je nepojízdná.“

„Mohla tedy řidička vůz znovu nastartovat?“

„Může se stát, že palubní počítač se po takovém nárazu naštve, ale jo – mohla. V autě je startovací přepínač. Nadosah.“

Ruth si dřepne před chladič. Douglaska dopadla podstatně hůř.

Většinu toho schytal trubkový nárazník.

„Jak rychle jela?“

„Podle analýzy stop bych to tipovala na pětadavacet, možná třicet mil.“

„To je rychle.“

„Za normálních okolností by to bylo totální zničení.“ Meg zabuší na masku chladiče. „Jenže naše zlatíčko má dodatečně zevnitř zesílené šasi. Řekla bych, že proto, aby ho v Jurském parku nesežrali.“

„Kdo tady v Sieře potřebuje takovýhle tank?“ zamumlá Ruth.

„To radši ani nechci vědět.“

Musel to být mimořádně prudký náraz, myslí si Ruth. Přesto ta žena dokázala vystoupit a utíkat. Každopádně z té nehody nemá ani jedno zranění, karoserie a pásy ji zachránily. Ale proč se potom nepokusila znovu rozjet? Seděl jí pronásledovatel tak těsně v týlu, že se ani nechtěla zdržovat pokusem o nastartování?

„Klíček?“

„Dálkové ovládání. Ležel vzadu.“ Meg si ukazuje prstem v poznámkách. „Airbagy byly vypnuté. Prověřovali jsme možné manipulace s vozem, poškozené brzdy nebo tak. Nic. Nastavení sedačky odpovídá tělesné velikosti mrtvé. Textilní vlákna na potahu. Vlasy a usazený pot na opěrce hlavy, otisky prstů na volantu, dveřích řidiče a klíči, všechno zajištěno. A interiér, aby toho nebylo málo, je netknutý jako prdel Johanky z Arku. Na straně spolujezdce žádné stopy, zato…“

„Počkej.“ Ruth se dívá oknem na straně spolujezdce dovnitř. „Co je s příruční skříňkou?“

„Jo, příruční skříňka.“

„Mohla vyskočit sama?“

„I kdyby, tak nemohlo všechno vyletět takovým obloukem.“

„To znamená, že ji vyházela.“

„Možná, ale jedině silou ducha. Třeba je Storm z X-Men. Nemám potuchy. Na přihrádce jsme nenašli jediný otisk.“

„Vůbec nic?“

„Ne. Chceš se dovědět něco o tom druhém voze?“

„Hm.“

„Identické obutí, Goodyear Eagle. Ze stop lze vyvodit závěry ohledně váhy a rozvoru kol. Konstrukčně stejný model, jestli se chceš zeptat na tohle.“

„Podívejme.“ Ruth povytáhne obočí. „Malé vraždy mezi přáteli.“

„Neříkalas, že je to firemní vůz?“

„Ano.“

„Takže teď to jsou dva firemní vozy.“

„Kdys tohle všechno dokázala sepsat?“

„Za čtvrt hodiny vám to pošlu.“ Meg odloží desky s klipsnou. „Vlákna a tak jsem poslala rovnou do Sacramenta. No a to nejlepší, přijde na konec.“ Meg vytáhne z náprsní kapsy průhledný sáček, jaký se používá k zajišťování stop. Leskne se v něm něco podlouhlého.

„Fleška,“ reaguje Ruth.

„Vězela mezi sedadlem a opěradlem. Hluboko. Ale my, jak známo, najdeme všechno.“

Ruth si přes sáček prohlíží externí disk. Meg stojí těsně vedle ní.

„Zvláštní fleška, nemyslíš?“

„Je to možný.“ Meg pokrčí rameny. „Počítače nejsou moje specializace.“ Přisune se ještě o maličko blíž, takže se jejich ramena dotýkají. Hodí očima na Ruth a zračí se v nich dívčí rozpačitost, která se vůbec nehodí k Meginu hulvátskému tónu. Kaštanově hnědé oči se jí lesknou a zorničky se rozšiřují jako pozvánka k náhledu na dno jejího nitra.

Nato se vzduchem opět rozlije chlad nepřiznání si něčeho. Ach Meg, říká si Ruth v duchu.

Nedokáže poznat, která z nich je v tuto chvíli ztrátovější.

„Potřebuješ ještě něco?“

Určitě, myslí si Ruth. Vědět, co děláš dneska večer. Místo toho se slyší říkat: „Momentálně ne. Kdyby mě něco napadlo…“

„Tak zavoláš.“

„Jasně.“

Meg chvíli otálí, jako by chtěla ještě něco dodat. Potom se v náhlém chvatu otočí a pochoduje do zadní části haly, kde ji nikdo nepotřeboval.

Ruth se vrací k autu.

Vysoko nad ní se nese monotónní bzučení a směřuje na jih. Když zvedne hlavu, uvidí v té dálce stroj, jak zanechává v modři čáru, již jako by nakreslila bílá křída a která kříží jinou, trochu starší a vybledlou linii, takže se tam skví roztáhlé X. Z nějakého zvláštního důvodu jí ty čáry nepřipadají jako vytvořené člověkem, nýbrž jako vyjádření univerzální hádanky, jejíž rozluštění by mohlo vyřešit všechny konflikty, které kdy měl Homo sapiens sám se sebou. Křižovatka: symbol tak jednoduchý, že už se na něm nemusí nic cizelovat. Jedna čára vede tam, druhá sem, stopy blednou a nestojí za kartografický záznam, protože člověk si může z nekonečného počtu možností vybrat svůj vlastní směr. Když bylo Ruth čtrnáct a její tělo začalo vysílat signály, pocítila na sobě nezúčastněnost přírody, jež nabízí nekonečné množství možností a vůbec se nestará, jestli to někomu prospěje. Zubaté hřebeny Sierra Buttes na druhé straně zalesněného horského úbočí mohou být zkamenělí veleještěři, kteří se jednoho dne probudí a potáhnou zpátky k moři, odkud je před sto třiceti miliony let vyhnalo tektonické měření sil. Lidé, kteří se usídlili v jejich stínu, pak nebudou stát vůbec za zmínku. Proč tedy, uvažuje Ruth, v tom časovém rozpětí života o délce komářího hovna vzájemně selháváme, když jde o to dovolit si být tím, kým jsme?

Opře se o kapotu nad chladičem, natočí obličej ke slunci a přenechá ho letmým dotekům větru. Vítr bez jakýchkoli choutek zkoumá její čelo, lícní kosti, prsa, a činí tak jako milenec, který o ni nemá sebemenší zájem. Měla by přemýšlet o něčem důležitějším, jenže v hlavě jí rachotí vlaky, jejichž vagony se zpřeházely, a srdce jí bije příliš rychle. Vítr, jenž ji ohmatává, v ní probouzí představy, co na její kůži způsobí doteky ženy z autodílny, až se tato žena na sebe konečně přestane dívat očima těch druhých. Ani v okresu Sierra, který žije mimo čas, by nikdo neměl vážný problém s Meginými pomanželskými touhami. Má ho pouze sama Meg. Zatímco Ruth se probojovala ven ze sevření Biblického pásu, Meg Danesová si zřejmě myslí, že ji to do něho přeneslo.

A jak ji máš přesvědčit o opaku? Akorát se bojíš, že tě odpálkuje!

Tohle sedí. A je to nejspíš i celá pravda. Stejně jako to, že by Ruth pořád dřepěla na šerifově stanici Madisonville v okrese Monroe ve státě Tennessee, svolná k doživotní rezignaci, kdyby se tam jednoho poledne, kdy všichni šerifovi lidé byli někde mimo rajon, neobjevil Willard Bendieker, obraz ubohosti a sebeponižování…

Odsouvá vzpomínky stranou.

Najednou ji zaplavuje hanba, že se v tento nablýskaný den vonící raným podzimem přistihla při vyvolávání duchů. Duchů, které by Luther vyměnil za svoje démony a ještě by jí líbal ruce. Když se prve Ruth skláněla nad mrtvou ženou, doslova cítila, jak se kolem ochladil vzduch. Barvy ztratily na intenzitě jako při částečném zatmění slunce a teatrální světlo se jevilo v minulém čase. Přítomnost je pouze jiný úhel pohledu. Nic nepomine, říká si Ruth. Pohlédne k dílně, ale to už ji tok vlastních myšlenek začíná unášet pryč od přemítání nad sebou a Meg. Luther se za ty roky stal jejím důvěrníkem. A ještě víc se sblížila s jeho rodinou. Teď už ví, komu má zavolat. Palec jí kmitá po dotykovce mobilu.

„Ahoj, Ruth!“ ozve se Tamy.

„Ahoj, děťátko. Kde jsem tě zastihla?“

„Na rekonvalescenci.“

„U Darlene?“

„Sedíme v klidu na terase a snažíme se vzpomenout si, v kterém roce žijeme.“

„Nech mě hádat. Mladší dějiny?“

„Dvojhodinovka. Usilovně probíráme občanskou válku a její reflexe v americkém dějepisectví na začátku dvacátého století. Zase jednou vím úplně přesně, co si mysleli lidé, kteří jsou dávno mrtví.“

„To zní, hm… jako megavopruz.“

„Prosím tě, Ruth!“ říká Tamy ztrápeně. „Nepoužívej slova, která jsou mně samotné trapná.“

„Jak mám vědět, co je ti momentálně trapné?“

„Megavopruz se neříká už rok.“

„Já to vzdávám.“

„Teenageři neetablují nová slova, i když bychom o tom byli rádi neochvějně přesvědčení,“ poučuje Tamy, jako by jí nebylo právě sedmnáct. „Mluva mládeže produkuje slova na jedno použití. Miláčky jedné sezony. Těch pár pojmů, co přetrvá, si můžeš spočítat na logaritmickém pravítku.“

„Odkud víš, co je logaritmické pravítko?“

„Je na to aplikace. Jde o legraci a změnu, chápeš? Trénovat aktivitu. Vytvořit něco nového. Pryč s tím. Nové. Pryč. Dokud nevznikne konsensus, precizujeme, vytváříme slova, abychom například nedorozumění přivedli k bodu…“

„Stůj, nebo střelím! vysvětlilo vždycky všechna nedorozumění.“

„Vážně. Z výběru slov si vůbec neděláme hlavu. Víš, co řekl Rudyard Kipling? Slova jsou ta nejsilnější droga, jakou kdy lidstvo užívalo.“

„Jo, v oběhu je spousta levnýho koksu.“

„Jak to můžeš posoudit, paní Stůj, nebo střelím?“ Ruth se směje. No dobře.

„Doufám, že si teď nepřipadáš stará.“

„Na to nepotřebuju tebe.“

„U vás všechno dobrý?“

Ruth váhá. „Hm… jo. Máme něco jako případ vraždy.“

„To je nářez. Jak se vede tátovi?“

„Zavolej mu a zeptej se ho sama.“

„Zavolám.“ Krátká pauza. „Určitě.“

Ruth slyší změť hlasů v pozadí. V tomhle téměř nádherném počasí se na Darlenině terase budou tlačit študáci. Kavárna je vyhledávaný azyl pro starší žáky Loyalton High School. Tamy chodí do jedenácté třídy. Ještě rok a začne hledat, kde bude studovat. Při jejím klasifikačním průměru by to neměl být problém. Momentálně pošilhává po Berkley nebo Stanfordu a obecně koketuje s myšlenkou, že jí jednou bude propůjčena Nobelova cena za biologii.

„Poslyš,“ Ruth mění téma, „mohla bys nám v té věci pomoct.“

„Jasná páka.“

„Máme tady jeden důkazní materiál.“ Obrací pytlík mezi prsty.

„Pravděpodobně je to fleška. Akorát trochu futuristická. S displejem a takovým knoflíkem…“

„To je IDkey.“

„Dobře, ehm… zástrčka vypadá jinak než u těch, co běžně používám.“

„Menší?“

„Ano.“

„Kulaté rohy?“

„Bingo.“

„Typ C. To bude nový standard.“

„A kam se to strká?“

„Momentálně existuje pouze jeden notebook od Applu, který to umožňuje.“ Tamyin navýsost spokojený tón a dramatická pauza dávají tušit, co bude následovat. „Čirou náhodou takový přístroj mám. Takže když mě seznámíš s podrobnostmi vyšetřování, mohla bych na oplátku…“

Nedokončí větu.

„To musí rozhodnout tvůj táta,“ říká Ruth.

„Kdy ten počítač potřebujete?“

„Ještě dneska.“

„Hm. To je blbý. Jako teda, já bych přijela dolů, ale nevím, jestli tak nahonem seženu někoho, kdo mě hodí do Downievillu, bylo to plánovaný teprve na středu…“

„Já přijedu za tebou nahoru,“ uvažuje Ruth. „Tvůj táta mě tam hodí.“

„Vede se Lutherovi opravdu dobře?“

Jakmile Tamy přejde na dospělý modus, nazývá otce křestním jménem. Říká, že z respektu, aby ho neredukovala na jeho funkci. Musela se to naučit už dřív, stejně jako Luther, i když Tamyin učební proces probíhal za mnohem bolestnějších okolností. Ruth ví až moc dobře, že téhle holce nejde nic namluvit.

„Myslím, že jo.“

„Prve jsi zaváhala. Proto.“

Chytré dítě. „Tvůj otec je ten nejsilnější člověk, jakého znám. Nedělej si starosti. Nesmíš na něj tak zhurta, ale zavolej mu, jo? Vím, že bude rád.“

„Tak jo.“

„Díky, Tamy.“

„Přestaň. Nemusíš mi děkovat za to, že zavolám svýmu tátovi.“

„Ohlásím se, než vyrazíme.“

„Ještě něco,“ pokračuje Tamy. „Předpokládám, že ta fleška je zakódovaná. IDkey může odemknout jenom oprávněný majitel.“

Ruth se kousne do rtu. „To bude těžký.“

„Jak to?“

„Pokud se skutečně jedná o majitelku, tak ta je mrtvá.“

„Chápu. Máte její mrtvolu?“

„Máme.“

„Pak to těžký nebude.“

„Ne?“

„Ne. Prostě přivezte její pravý palec.“

 

Luther si na sytě modrém nebi skládá dílky puzzlu v naději, že z nich dá dohromady obraz.

Puzzle jedna, vůz patří Nordvisku, hi-tech gigantovi z Pala Alta. Poté, co Marianne dala mrtvé trochu přijatelné vzezření, by zjištění identity nemělo představovat problém, pokud skutečně pracovala pro Nordvisk. Kamínek dvě, přijela z východu, kde Nordvisk vlastní pozemek. Za třetí, divoký konec jízdy svědčí o nedostatečné orientaci v terénu a jednání v panice, protože se jí lepil na paty druhý vůz. Za čtvrté, zemřela mezi půlnocí a jednou hodinou. Půl hodiny až hodinu předtím měla fyzický střet. To se shoduje s dobou, kterou řidič potřebuje na cestu ze Sierra Valley, jež leží blízko hranice s Plumas, na místo neštěstí, když pořádně šlápne na plyn. Za páté, příruční přihrádka byla vyházená, patrně to provedla ona sama, ale proč si potom nevzala ten jediný předmět, který jí mohl být užitečný? Tedy baterku?

Ten kastlík totiž neprohrabávala ona, nýbrž její pronásledovatel. Co hledal? Musel z toho být frustrovaný. Kořist se mu ztratí ve tmě noci, nemůže si být jistý, že je mrtvá, a nemůže si to ověřit. To by musel dolů k řece – a to v té tmě jako v zásvětí a v dešti neměl šanci provést. Ráno by si sice mohl opatřit člun, ale to už bývají na řece první turisté, a tak jede zpátky na východ.

Kam na východ? Zpátky na ten zlověstný pozemek? Pravda, tam nahoře něco je. Nějaké zařízení schované v lese. Nemluvil o tom Carl? Luther v téhle části lesa nikdy nebyl a ani pověřenec sebeznalejší místopisu nemůže znát každý kout tak obrovské oblasti, jako je Sierra, jež prakticky celá sestává z nesjízdné a neschůdné přírody.

Jméno Nordvisk Inc. nikdy nepadlo.

Ale jak to vypadá, Nordvisk představuje klíč.

Luther naslouchá plápolání vlajky a dívá se, jak se pacifický obzor mléčně zakaluje, jako by tam rostla do výšky mohutná stěna z vodní pěny. Když mu zavolá Ruth a chce mu sdělit výsledky prohlídky vozidla, další dílky puzzlu se octnou na svém správném místě a Luther si je nyní zcela jistý: Někdo ten vůz prohledal a utřel po sobě otisky prstů. Fleška zastrčená do škvíry mezi sedadlem a opěradlem mu unikla. Pak mu Ruth vysvětluje problém s IDkey.

„A jak si to Tamy představuje?“ ptá se. „To té ženě máme uříznout palec?“

„To už by na věci stejně nic nezměnilo,“ zabrblá Ruth.

„Tobě asi hráblo!“

„Ano, pane. Ne, pane!“

„Zkoušelas to aspoň rozchodit?“

„A jak asi, ty naivo? Já umím zapnout akorát pračku, a ta už je stejně zralá do muzea.“

„Mohla bys jenom zjistit, jestli ten displej něco ukazuje.“

„Ten je tak mrňavej, že by si na něm zkazila oči i myš. Strčíme ten disk do tý pitomý C zásuvky a uvidíme, co se stane.“

„No bezva,“ na to Luther. „Stejně jsem chtěl nahoru do Loyaltonu.“

„Proč?“

„Je ti po tom něco?“

„To budu moct rozhodnout, až to budu vědět.“

Luther vzdychne. „Mám špatný svědomí kvůli Darlene. A Tamy mi taky schází každý den, co není doma. Spokojená?“

„Ještě ne úplně.“

„Kromě toho Nordvisk vlastní pozemek v Sierra Valley blízko Plumas.“

„Nordvisk?“ opáčí překvapená Ruth. „A kde přesně?“

„Taky jsem se na to už ptal.“

„Tam jsou přece jenom farmy a ptáci. A ptáků je víc než farem.“

„Phibbs opatřil výpis z pozemkové knihy a situační plán. Podíváme se na to na místě, zkusíme otevřít tu flešku, a když to nepůjde, naložíme Tamy i s počítačem, pojedeme k Marianne a připlácneme palec té…“

„Špatně. Ty pojedeš k Marianne.“

„Víš co? Ta tvoje averze už začíná být směšná.“

„To souhlasí. Stejně si zrovna připadám dost směšná.“

Luther spolkne spontánní poznámku, jež mu vytanula. Ruthin tón mu napovídá, že tohle není součást jejích obvyklých žvástů.

„Můžu ti nějak pomoct?“ ptá se opatrně.

„Mně může pomoct akorát Jim Beam.“ Pár vteřin panuje ticho. „Ale blbost, nechme to. Není na to vhodná doba. Víš už, kdy pojedeme do Loyaltonu?“

„Za dvacet minut jsem dole.“

Ukončí hovor. Vítr mu škube košilí a nohavice mu vlají. Slunce postoupilo na západ, světlo je teplejší a měkčí. Na zvětralém balvanu svítí žlutooranžový lišejník. Ze škvír v žule se derou polní květiny, na kopci září zašlá nádhera kameny protkaných koberců z trávy, zakrslých keřů, ostružin a vřesu – všechna vegetace hledá oporu v kameni jako společenství umělců propojených v přežití.

Každý se přimkne k tomu, co najde.

Měl by se zeptat Ruth, jestli by s ním nešla po službě na večeři v St. Charles Place. Odhlédneme-li, že mu leží na srdci Ruthino blaho, mohly by její problémy získat tu výhodu, že se převede pozornost na ty jeho. Luther se vrací na svou vyhlídkovou plošinu, ale zastaví se v půli cesty a dívá se dolů na stezku plnou kamení, jež se vine do údolí mezi posledními sněhovými poli a na úbočí protějšího kopce pokračuje jako svítivá čára, dokud ji nepohltí jedle. Jeho pohled mezi horskými hřbety spadne dolů, zavadí o Goodyear Bar a opět se vznese k protilehlým horám jižně od North Yuba River. S přibývající vzdáleností se Lutherovi jeví všudypřítomný les jako zjizvená srst organismu přesahující hranice poznatelného, gigantického zvířete, jehož dech vyráží přímo z nitra země a jež si tam dřímá mimo lidské vnímání času. Nemůže říct, jestli ten obraz vytryskl celý pouze z jeho fantazie, protože Ruth mu tuhle svěřila, že v navrstveních Sierra Buttes spatřuje dinosaury v kómatu, takže to zapadá jedno do druhého. Na zpáteční cestě zadá číslo na dopravní oddělení Nordvisku. Příslušná pracovnice ověří registrační značku a potvrdí, že se jedná o firemní vůz.

„A kolik takhle načančaných mercedesů třídy G tam nahoře v Sierra Valley máte?“ chce Luther vědět.

Odpověď se dostaví s jistým zdráháním. „Šest.“

„A každá jízda je zdokumentovaná?“

„Samozřejmě. Kdybyste mi popsal, co přesně se stalo, mohla bych…“

„V tom případě potřebuju záznam pohybu všech vozidel za posledních čtyřiadvacet hodin,“ přeruší ji Luther a nadiktuje jí e-mailovou adresu do šerifovy kanceláře. „Čas, trasa, řidič. Havarovaný vůz se nachází na kriminalisticko-technické prohlídce v Sierra City. Jakmile si ho budete moct vyzvednout, dáme vám vědět.“

„Stalo se někomu něco?“ Luther jí popíše mrtvou.

„Ach, to je mi líto.“ Jako by jí ta odpověď byla trapná. „Vedeme v systému stovky zaměstnanců, kteří mají přístup k našim vozidlům. Osobně jich znám jen málo.“

„Vy přece vyvíjíte software pro samořiditelná auta, nebo ne?“

„Pilotovaná vozidla,“ opraví ho. „Mimo jiné.“

„Ten vůz, co jsme našli nabořený do stromu, mi moc pilotovaný nepřipadal.“

„Většina našich aut je napájena elektricky a jsou to autonomní vozidla.“

„I ta v Sieře?“

„Zajisté.“ Žena přešlapuje kolem. „Tedy, částečně tam máme nasazená speciální vozidla.“

„A proč?“

„Pro mimořádné požadavky.“

„Jestli tím myslíte mimořádnost terénu, na to přece stačí každý standardní teréňák.“

„Mercedes vyrábí standardní terénní vozy.“

„Ale ne v provedení Battlestar Galactica.“

„To je…,“ Luther slyší, jak se jí zadrhávají slova v hrdle. „Lituji, pane. Je mi to vážně líto. Ale nejsem oprávněna hovořit o Sieře.“

„Zato já ano. Jsem tam šerifem.“

„Chvíli to potrvá, než systém najde ženu, na kterou se hodí váš popis.“

„Já to vidím tak, že by váš systém měl vyplivnout na jedno kliknutí jízdní data příslušného vozu, čímž byste se velice rychle dověděla, kdo s ním naposledy jel.“

K Lutherovi proniká zrychlení dechu z přetížení. „Tedy… takže…“ Uplyne pár vteřin. „Obávám se, že z minulé noci žádné údaje neexistují.“ Já si to myslel. „Stejně mi pošlete, co máte, ke mně do služebny.

A teď mě prosím přepojte do personálního oddělení, a to k někomu, kdo je oprávněný.“

Žena jménem Katie Rymanová, s níž hovoří jako s další, je vskutku z jiného těsta.

„Jak jste říkal, že se jmenujete?“

„Podšerif Luther Opoku, šerifský department v okrese Sierra.“

„Kde si to mohu ověřit?“

„Na naší webové stránce. Jsem tam uvedený i s obrázkem.“

„Můžete být kdokoli.“

„To je pravda. A nejkratší cesta, jak to zjistíte, vede tři sta mil na severovýchod, až si vás dám předvolat. Chcete zítra ráno sedět v mé kanceláři? Kávu vaříme výbornou.“

„Pomalu. V Palu Altu nemáte žádnou pravomoc.“

„To nemám. Ale zato ji mají moji kamarádi v tamním policejním departmentu. Věřte mi, že si dokážu vykouzlit z klobouku úřední podporu dřív, než vy si zabukujete letenku do Sacramenta. Odtud je to ještě dobrou hodinu autem.“

„Pochopte, nemohu podávat důvěrné informace jenom tak.“ Její tón se změnil. Dalo by se říct, že obětovala pěšce. „Neumíte si představit, co všechno dokážou lidi nastrojit, aby získali přístup k našim datům.“



	
	


	
		Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy  Motýlí tyranie.
 
		Pokud se Vám líbila, celou knihu si můžete zakoupit v našem e-shopu.
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